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ВІД АВТОРА Представлена книга написана з однією метою – звернути увагу на серед-ньовічні літургійні співані тексти – гимнографію греко-візантійського обря-ду1. Ці тексти укладалися у чисельні богослужбові збірники і щоденно звуча-ли у християнських ритуалах. Важливо, що анонімні автори-гимнографи були глибокими богословами і добрими знавцями античної філософії і літератури, а також талановитими поетами і риторами. Тож християнські догмати втілю-валися в яскравих поетичних шатах і, водночас, містили різні рівні значень. Осягнення цих рівнів залежало від освіти, тому опанування давньогрецької мови (поруч із латиною) становило основу шкільництва впродовж століть. Цю практику перейняла й Україна.Віддавна входження України в культурне середовище Європи відбува-лося не лише завдяки геополітичним конструктам, але й освітнім векторам. Зокрема, «Азбука» українського першодрукаря Івана Федоровича 1578 року містила грецьку абетку і двомовні літургійні тексти. Це давало можливість обдарованим дітям опановувати давньогрецьку мову і продовжувати навчан-ня. Європейський зразок освіти адаптували Острозька (1576) і Києво-Моги-лянська (1632) академії, Львівське (1586), Віленське (1587), Київське (1615) і Луцьке (1617) братства, а також їх численні філії. На цьому фундаменті вихо-вувалися цілі покоління мислячих інтелектуалів і творців патернів європей-ського простору – освіти, культури і мистецтва. Представлена книга є лише одним кутом зору на багатющий скарб Се-редньовіччя і намаганням пізнати нюанси інтелектуальної гри в бісер наших талановитих предків. Тож чи не варто залучати співані поетичні тексти ги-мнографії у перекладах і в оригіналах до навчальних програм з вивчення кла-сичних мов, літератури і, безсумнівно, історії музики?
1 Гимнографія (з гр. ὑμνογραφία або писати гимни ) – весь корпус співаних сакральних текстів у греко-візантійському обряді. Монодія – практика одноголосого виконання середньовічних сакральних текстів.

FROM THE AUTHOR The presented book was written with one aim - to draw attention to medieval liturgical sung texts - hymnography of the Greek-Byzantine rite1. These texts were included in numerous liturgical collections and were heard daily in Christian rituals. It is important that the anonymous authors-hymnographers were profound theologians and good connoisseurs of ancient philosophy and literature, as well as talented poets and rhetoricians. So Christian dogmas were embodied in bright poetic forms and, at the same time, contained different levels of meaning. Accomplishing these levels depended on education, so mastering Ancient Greek (along with Latin) was forming the basis of schooling for centuries. This practice was also adopted by Ukraine.The entry of Ukraine into the cultural environment of Europe took place not only thanks to geopolitical structures, but educational vectors as well. In particular, the «Alphabet» of the first Ukrainian printer Ivan Fedorovych (1578) contained the Greek alphabet and bilingual liturgical texts. This made it possible for gifted children to learn Ancient Greek and to continue their studies. The European model of education was adapted by Ostroh (1576) and Kyiv-Mohyla (1632) academies, Lviv (1586), Vilnius (1587), Kyiv (1615) and Lutsk (1617) brotherhoods, as well as their numerous branches. The generations of thinking intellectuals and creators of patterns of the European space - education, culture and art – were brought up on this foundation.The presented book is only one point of view at the rich treasure of the Middle Ages and an attempt to learn the nuances of the intellectual game of our talented ancestors. So, shouldn’t the sung poetic texts of the hymnography, in translations and in the originals, be included in the curricula of the study of classical languages, literature and, undoubtedly, the history of music?
1 Hymnography (from Greek ὑμνογραφία or to write hymns) is the entire collection of sung sacred texts in the Greco-Byzantine rite. Monody is the practice of unison performance of medieval sacred texts.
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Грецький алфавіт (класична аттична фонетична транскрипція) Greek alphabet (classical Attic phonetic transcription)

«Азбука» Івана Федоровича (Острог, 1578) Ivan Fedorovych «Azbuka/Alphabet» (Ostroh, 1578)

  https://linguapedia.info/uk/movi/grecka.html  http://litopys.org.ua/fedorovych2/cf.htm

Грецький рукопис ХІ століття Greek manuscript of the 11th century
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ПЕРЕДМОВА

Завше бери собі до серця сув’язь усіх речей у Всесвіті
і їхній взаємний стосунок,

адже все воно якось між собою переплетене
і тим одне одному любе;

одне – є наслідком іншого: через напружений порух,
через спільний подих, через єдність єства.

Марк Аврелій1Людство ХХІ століття ввійде в історію не створенням штучного інтелек-ту і космічних зорельотів, а, швидше, своєю неосвіченістю i невмінням спря-мовувати досягнення інтелекту на забезпечення миру на планеті. Намарне захоплюватися науковими відкриттями, коли людська душа маліє і черствіє. Нерозуміння цього тільки пришвидшить самознищення людства завдяки ін-новаційним технологіям. Чи потрібна така Земля нашим дітям? На цьому тлі найбільшою проблемою сучасності постає освіта, що як ні-коли потребує поглиблення гуманітарного дискурсу і нових методів пізнання самої людини. Передовсім у подоланні інстинктивної агресії та емоційної на-пруги, а також у вихованні вдячності і співчутливості поруч із наполегливістю та вмотивованістю. Всі ці якості потребують особливих вчителів і особливого навчального контексту в царині культури і мистецтв, філології і лінгвістики, філософії і фізики.
Людина і Всесвіт, Людина і суспільство, Людина і alter ego – тільки в такій гармонії можна прожити повноцінне життя. Тільки це принесе умиротворен-ня і творчий потенціал для загального блага. Так думали наймудріші і це впо-вні віднаходимо у досвіді минулого, зокрема, у Середньовіччі з його майстер-но ілюстрованими рукописами і вишуканими текстами – лексично багатими, поетично виразними і глибоко змістовними. Це чудовий навчальний матеріял для студентів гуманітаріїв і всіх тих, хто хоче змінити стереотипне бачення цієї доби і досягти гармонії власної особистості.           1 Марк Аврелій. Наодинці з собою / пер. з лат. Р. Паранько. Львів 2020. 

INTRODUCTION

Reflect often on the interconnection of all things in the Universe
and their relationship to each other.
All things are in a sense interwoven with each other,
and all things are for that reason dear to each other
 one thing follows another because of the tensile movement
and the common breath and the unity of reality.
Marcus Aurelius1 Humanity of the 21st century will go down into history not with the creation of artificial intelligence and spaceships, but rather with its own ignorance and inability to direct the intellectual achievements to ensure peace on the planet. It is pointless to admire scientific discoveries, when the human soul is getting smaller and more callous. Absence of understanding this fact will only accelerate humanity’s self-destruc-tion because of innovative technologies. Do our children need such an Earth?Taking this into account, the biggest problem of present day is education, which more than ever needs the deepening of the humanitarian discourse and new methods of knowing the people themselves. First of all, in overcoming instinctive aggression and emotional tension, as well as in cultivating gratitude and compassion along with persistence and motivation. All these qualities require special teachers and a special educational context in the field of culture and arts, philology and lin-guistics, philosophy and physics.

Man and the Universe, Man and society, Man and alter ego – only in such a har-mony can one live a full life. Only this way will bring peace and creative potential for the common good. This is what the wisest thought and we can fully find it in the experience of the past, in particular, in the Middle Ages with its skillfully illustrated manuscripts and exquisite texts –  lexically rich, poetically expressive and deeply meaningful. This is an excellent educational material for humanitarian students and all those who want to change the stereotypical vision of this age and achieve harmo-ny in their own personality.1 Marcus Aurelius: Meditations. Books 1–6 / transl. by Christopher Gill. Oxford University Press 2013.
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В сучасний період доба Середньовіччя переважно сприймається в особли-вому ореолі містичності. Це буквально відчуваємо у безмовному тяжінні сірих замкових мурів і плетиві похмурих підземель, у замкнутості монастирських обителей і запорошених архівних сувоях, у крихкому пергаменті рукописних книг і таємничих символах. А відчуття Темряви крізь мерехтіння свічок і від-сторонений одноголосий спів невиразних задрапованих постатей, проникає у нашу свідомість буквальним зануренням у глибокий сон людства.Весь цей містичний колорит підживлюється яскравим контрастом із ре-несансними palazzo і картинами Великого Леонардо, бароковою помпезністю і величчю оперного жанру, просвітництвом класицизму і потенціалом програм т. зв. «енциклопедистів». Натомість романтичний шлейф реставрованої міфо-логії різних європейських етносів по-новому висвітлив знаковість середньовіч-ної культури. І все це відбувалося водночас із активним дослідженням людської психіки й численними мистецькими експериментами. Пригадаймо, як наприкінці ХІХ століття відбувався трансгресивний перехід за межі усталених традицій і кардинально змінювалися ціннісні пріоритети. З од-ного боку, увиразнювався процес уніфікації та глобалізації культури, а з іншого – активізувався пошук нових мистецьких форм на межі оголення найчутливіших нервів людської душі. Цьому слугували популярні в той час психологічні концепції з практики усвідомленого сновидіння, гіпнозу, спіритизму, первісної езотерики – усього того, що впливало на людську підсвідомість. Поступово мистецтво потра-пило в зону «між» – поміж реальністю і сном чи галюцинацією, між мовою і мов-ленням, між індивідуальним і колективним досвідом. Це практично підсумувало тисячолітні пошуки людиною пояснень власної ірраціональності. Ще Аврелій Августин (Aurelius Augustinus, 354–430) розмірковував про внутрішній досвід суб’єктивності і вважав його значно багатшим аніж досвід свідомості і мислення. Подібно мислив також Готфрід Лейбніц (Gottfried Leibniz, 1646–1717) і лише Зигмунд Фройд (Sigmund Freud, 1856–1939) увиразнив під-свідоме в окремій теорії. В подальшому цей напрямок активно розвивався, тож ХХІ століття отримало об’ємний матеріал для вивчення наймістичнішої части-ни людської істоти – її психіки і в цьому варто врахувати досвід Середньовіччя. 

Nowadays the period of the Middle Ages is mainly perceived in a special aura of mysticism. We literally feel this in the silent attraction of gray castle walls and the weave of gloomy dungeons, in the closedness of monastic cloisters and dusty archival scrolls, in the fragile parchment of handwritten books and mysterious sym-bols. And the feeling of Darkness through the flickering of candles and the detached unison singing of indistinct draped figures penetrates our consciousness by literally plunging into the deep sleeping of humanity.All this mystical flair is fueled by a bright contrast with the Renaissance pala-

zzo and the paintings of the Great Leonardo, the baroque pomp and grandeur of the opera genre, the enlightenment of classicism and the potential of the programs of so-called «encyclopedists». Instead, the romantic train of the restored mythology of various European ethnic groups highlighted the significance of the medieval culture in a new way. And all of these were going on at the same time with an active study of the human psyche and numerous artistic experiments.Let’s recall how at the end of the 19th century there was a transgressive transition beyond established traditions and a radical change in value priorities. On the one hand, the process of the unification and globalization of culture was emphasized, and on the other hand, the search for new artistic forms on the verge of exposing the most sensitive nerves of the human soul intensified. These processes were served by psychological con-cepts popular at the time beginning with the practice of lucid dreaming, hypnosis, spiri-tualism, primitive esotericism – all of that influenced the human subconscious. Gradually, art entered the zone «in between» – between reality and a dream or a hallucination, be-tween language and speech, between individual and collective experience. This fact prac-tically summed up man’s millennia-long search of explanations of their own irrationality.Even Aurelius Augustine (354–430) reflected on the inner experience of subjec-tivity and considered it much richer than the experience of consciousness and think-ing. Gottfried Leibniz (1646–1717) also thought in a similar way, and only Sigmund Freud (Sigmund Freud, 1856–1939) expressed the subconscious in a separate theory. In the future, this direction actively developed, so the 21st century received volumi-nous material for studying the most mystical part of a human being – its psyche, and here it’s worth taking into account the experience of the Middle Ages.
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The Middle Ages are not only secret orders and codes of chivalry, as we often see in literary sagas and the film industry, but, first of all, sacred texts that need to be read from the standpoint of modern perception. Such material is a voluminous corpus of liturgical texts of the Christian rite. In the proposed edition, we rely on the texts of the Greek-Byzantine rite or the so-called hymnography, compiled into numerous liturgical books.The deep metaphorical nature of these monody (one-voice)  sung texts re-quires a special interpretation, and the illustrative image background requires additional analysis. Not only medieval texts require a similar reading, but also mythological symbolism, which is revealed to us in a new way thanks to modern scientific discoveries. In particular, thanks to NASA’s James Webb  space telescope photos of the so-called «Pillars of Creation», where new stars are formed in dense clouds of gas and dust, were taken. 

Середньовіччя – це не лише таємні ордени і лицарські кодекси, як це ча-сто спостерігаємо у письменницьких сагах та кіноіндустрії, але, насамперед, сакральні тексти, що потребують відчитування з позиції сучасного сприйнят-тя. Таким матеріялом є об’ємний корпус літургійних текстів  християнського обряду. У пропонованому виданні спираємося на тексти греко-візантійсько-го обряду або т. зв. гимнографію, укладену в чисельні богослужбові книги. Глибока метафорика цих монодійних (одноголосих)  співаних текстів по-требує особливого тлумачення, а ілюстративний образний фон додаткового аналізу. Подібного прочитання потребують не лише середньовічні тексти, але й міфологічна символіка, що по-новому відкривається нам завдяки сучасним науковим відкриттям. Зокрема, завдяки космічному телескопу NASA Джеймсу Веббу / James Webb були сфотографовані т. зв. «Стовпи Творіння», де в щільних хмарах газу і пилу формуються нові зірки. 

Стовпи творіння / Pillars of Creation
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This image is present in the mythology of many nations of the world as an analogy to the world axis – axis mundi – or the universal symbol of the Center of the World in the sacred space2. The image of the Heaven Pillars is present in the cosmo-gonic mythology of various nations, in particular, the Slavic Svarog propped up the sky with twelve pillars so that it does not fall on the ground.Probably, we will be able to read many more secrets in ancient texts, because even such a symbolic word as αλήθεια / aletheia came from a secret3. The prefix «α» in this word is an objection to the root λήθη / lethe – «hidden», so α-λήθεια is translated from ancient Greek literally as «not-hidden». Therefore, the essence of understanding the truth etymologically implies the disclosure of hidden secrets, which formed the basis of ancient mythology and epic. And Christ himself testified: «I am the way, the truth, and the life» / «ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή / egó eimi he odós kaí he aletheia kaí he zoe» (John 14:6-30). It can be interpreted like that: real life is possible only after stepping on the path of searching the truth. And exactly this meaning is illustrated in medieval sacred texts.It is not easy to understand Christian sacred poetics, as colorful metaphors and a whole arsenal of rhetorical figures were used to express hidden signs and symbols. Entire generations were brought up in such an environment of liturgical circulation and continuous listening to mysterious and sophisticated texts. It played a special role in Ukraine of the early modern era, when sacred hymnography served as mate-rial for teaching all children without exception liturgical singing with the notes. This was facilitated by the introduction of five-line notation at the end of the 16th centu-ry and the creation of an innovative liturgical notational collection – Irmologion. It became the first textbook for teaching children to sing in every church, and deacons have received the honorary status of «deacons teachers» since then.
2 Heidegger M. Parmenides. Heidegger M. Gesamtausgabe. Band 54. Herausgeber Klostermann Vittorio 2017.3 Еліаде М. Трактат з історії релігій / пер. з фр. Олексій Панич. Львів 2016.

Саме цей образ присутній в міфології багатьох народів світу як аналогія до світової осі – axis mundi, або універсального символу Центру Світу у священ-ному просторі2. Образ Небесних стовпів присутній в космогонічній міфології різних народів, зокрема, і слов’янський Сварог дванадцятьма стовпами підпер небо, щоб воно не впало на землю.Ймовірно, ще багато таємниць зможемо відчитати в давніх текстах, бо на-віть таке знакове слово як αλήθεια / aletheia / істина» – постало із таємниці3. Префікс «α» у цьому слові є запереченням до кореня λήθη / lete – «приховане», тож α-λήθεια перекладається з давньогрецької буквально як «не-приховане». Від-так сутність осягнення істини етимологічно передбачає розкриття прихованих таємниць, що становило основу стародавньої міфології та епосу. І сам Христос свід-чив: «Я є шлях, істина й життя» / «ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή/egó eimi he odós kaí he aletheia kaí he zoe» (Івана 14:6-30). Це можна трактувати наступним чином – справжнє життя можливе лише після ступання на шлях пошуку істини. І саме цей зміст розлого ілюструється у середньовічних сакральних текстах.Християнську сакральну поетику розуміти не просто, оскільки задля увиразнення прихованих знаків і символів використовувалась барвиста мета-форика, а також цілий арсенал риторичних фігур. В такому середовищі бого-службового колообігу і безперервного вслухання у таємничо-вишукані тексти виховувалися цілі покоління. Це відіграло особливу роль в Україні ранньомо-дерної доби, коли сакральна гимнографія слугувала матеріялом для навчання літургійного співу по нотах всіх без винятку дітей. Цьому посприяло запрова-ждення наприкінці ХVI століття п’ятилінійної нотації, а відтак був створений літургійний нотолінійний збірник – Ірмологіон. Він став першим підручником для навчання дітей співу в кожній церкві, а дяки відтоді отримали почесний статус «дяковчителів». 
2 Heidegger M. Parmenides. Heidegger M. Gesamtausgabe. Band 54. Herausgeber Klostermann Vittorio 2017.3 Еліаде М. Трактат з історії релігій / пер. з фр. Олексій Панич. Львів 2016.
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Золочівський ірмологіон 1695 р.Цей досвід впродовж століть передавався українцями із покоління в по-коління, а постійне проспівування сакральних текстів карбувало образні ар-хетипи на підсвідомому рівні, що генетично формувало менталітет нації. Це велика загадка і вона варта докладнішого осмислення. Відтак, що так напо-легливо намагається донести нам Середньовіччя у численних співаних тек-стах сакральної монодії? 

Zolochiv irmologion 1695Over the centuries, this experience was passed down by Ukrainians from gen-eration to generation, and the constant chanting of sacred texts engraved figurative archetypes on a subconscious level, which genetically shaped the mentality of the entire nation. This is a big mystery and it deserves a more detailed comprehension. So, what are the Middle Ages so persistently trying to convey to us in numerous sung texts of sacred monody?
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1.

«Light of understanding» and terminological leaps

The Christian rite contains a large corpus of sung texts of various genres. One of the most often used was the genre of troparion (greek τρέπω / trepo, to return), which conveyed the essence of the festive event. Repeated chanting of the troparion made it possible to understand and remember the main meaning of the holiday. Therefore, creating liturgical texts performed an important mission of catechetical enlightenment. So the texts were written by educated theologians who were well versed not only in the basics of Christian theology, but also in ancient philosophy, literature and music.All this made it possible to reflect the deep levels of Christian wisdom. It is significant that the lexical dictionary of hymnography contains various options for displaying the gradations of thinking and mental processes. Theologians believed that only a deep understanding of Christian dogmas is the key to strong faith, so they emphasized this in different ways. In particular, in the troparion for the Nativity of Christ, the following words are key: «vozsiia mirovy svit razuma»1 and «zvizdoiu uchakhusia»2:
Rozhdestvo tvoie Khryste Bozhe nashvozsiia  mirovy svit razumavo nem bo zvizdam sluzhashchiizvizdoiu uchakhusia, tebi klaniakhusiasontsiu pravdyi tebe vydity so vysoty vostokaHospody slava tebi3

1 Enlighten the world with the light of reason.2 Be taught by the star.3 Your birth, Christ our God, enlightened the world with the light of reason, because there are those who serve the stars and are taught by the stars in it, they worship you as the sun of truth and see you from the heights of the East, Lord, glory to You!

1.

«Світло розуміння» і термінологічні стрибки

Християнський обряд містить чисельний корпус співаних текстів різних жанрів. Одним із найбільш вживаних був жанр тропаря (гр. τρέπω / trepo – звертати), що передавав суть святкової події. Багаторазове проспівування тропаря дозволяло зрозуміти і запам’ятати головний зміст свята. Відтак написання літургійних текстів виконувало важливу місію катехитичного просвітництва. Тож тексти писали освічені богослови, які добре володіли не лише засадами християнського богослов’я, але й античної філософії, літератури і музики. Все це дозволяло відображати глибинні рівні християнського вчення. Показово, що у лексичному словнику гимнографії містяться різноманітні варіанти відображення градацій процесів мислення і розуму. Богослови вважали, що лише глибоке розуміння християнських догматів є запорукою міцної віри, тож і наголошували на цьому в різний спосіб. Зокрема, у тропарі на Різдво Христове ключовими є наступні слова: «возсія мірови свѣтъ разума» і «звѣздою учахуся»1: 
  

 
1 Церковослов’янська літера ѣ (ять) читається як “і”.



22 23

On the Christmas Eve, the solemn prayer «Z namy Boh, rozumiite narody!»4 is pronounced. And at the same time, on Good Friday of the last week of Great Lent, in the final 15th Passion antiphon5, Christ is proclaimed as: «Svitylo syi razuma, prosvitylsia yesy v liudekh tvоikh»6. In this way, the text traces the semantic connection within the limits of the Savior’s earthly life beginning with birth till the last minutes of his painful death:«Vozsiia mirovy svit razuma» – « Svitylo syi razuma»7.Thus, a huge complex of sacred hymnography texts with various lexical variants of the theme «thinking» and «mind» was gradually built up. And along with, the consequences of Judas’ misunderstanding of Christ were emphasized, in particular, in the 3rd passionate antiphon of Good Friday and the episode of the Last Supper. The antiphon uses a nine-fold repetition of the sentence: «Bezakonyi zhe Iuda ne voskhotikh razumity»8.This is an important testimony of the essence of Christianity. Christ expected not blind faith, but understanding from the apostles. Only after the descent of the Holy Spirit on the apostles in the form of fiery tongues, they understood Christ’s wisdom and stepped on the path of fearless service.Therefore, the metaphorical glorification of Christ as the «Svityla razuma»9 is an important emphasis of Christian wisdom, which in various versions entered the lexical dictionary of the sacred hymnography. It is important that this thesis has not lost its relevance until now. For a modern person, who is on the verge of creating artificial intelligence, it is more important than ever to realize the necessity of developing one’s own potential. So it is worth researching and using the experience of past generations.Suppose that medieval texts contain information that is difficult to understand due to the development of modern vocabulary. The same we can say about scientific progress, which within the limits of modern civilizational facades makes it difficult to follow parallels at a distance of thousands of years. Of course, the 21st century has
4 God is with us, nations should understand!5 Страсні антифони з Любачівського ірмологіону 1674 року / упоряд. Наталя Сиротинська [=Антологія візантійсько-слов’янської та української сакральної монодії 13]. Львів 2021.6 The Light of His mind enlightened in your people.
7 The light of reason will enlighten the world – The Light of His mind.8 The lawless Judas did not want to understand.9 The Light of His mind.

В день надвечір’я Христового Різдва проголошується урочиста молитва «З нами Бог, розумійте народи!». І водночас, у Велику П’ятницю останнього тижня Великого Посту у завершальному 15-му cтрасному антифоні2 Христос проголошується як: «Свҍтило сый разума, просвҍтился єси в людех твоїх». В такий спосіб в тексті простежується смисловий зв’язок земного життя Спасителя – від народження до останніх хвилин стражденної смерті:«Возсія мірови свѣтъ разума» – «Свҍтило сый разума»Так поступово вибудовувався об’ємний комплекс текстів сакральної гимнографії з різними лексичними варіантами теми «мислення» і «розуму». А поруч підкреслювалися наслідки нерозуміння Христа Іудою, зокрема, в 3-му страсному антифоні Великої П’ятниці і епізоді Тайної вечері. Антифон використовує дев’ятикратне повторення речення: «Безаконний же Іуда не восхотҍ разумҍти». Це важливе свідчення сутності християнства. Не сліпої віри, а розуміння очікував Христос від апостолів. Тільки після сходження на апостолів Святого Духа в образі вогненних язиків, вони зрозуміли Христове вчення і стали на шлях безстрашного служіння.Відтак, метафоричне уславлення Христа як «Свҍтила разума» є важливим акцентом  християнського вчення, що в різних варіантах ввійшло до лексичного словника сакральної гимнографії. Важливо, що зазначена теза й дотепер не втратила своєї актуальності. Сучасній людині, яка стоїть на межі створення штучного інтелекту, як ніколи важливо усвідомлювати вагомість розвитку власного потенціалу. Тож варто дослідити і використати досвід минулих поколінь. Припустимо, що середньовічні тексти містять інформацію, яку важко зрозуміти у зв’язку із розвитком сучасного лексичного словника. Це також стосується й наукового поступу, що в межах сучасних цивілізаційних фасадів ускладнює відчитування паралелей на відстані тисячоліть. 
2 Страсні антифони з Любачівського ірмологіону 1674 року / упоряд. Наталя Сиротинська [=Антологія візантійсько-слов’янської та української сакральної монодії 13]. Львів 2021.
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 significantly evolved from the point of view of technological discoveries compared to the period of Mesopotamia or Ancient Egypt. But do we know much more about dreams, hallucinations and human consciousness than Egyptian priests or hermit monks? Probably, from the standpoint of modern scientific discoveries, it is worth reconsidering the relationship between Man and the Universe. Philosoper Volodymyr Melnyk expressed a similar opinion:«Interesting and promising prospects for the construction of a new rationality, which is capable, as it seems, of reviving the optimistic idea of the spiritual integrity of man and the perfection of humanistic values, associated with quantum physics. The quantum-mechanical approach makes it possible to look beyond the horizon of currently established views on the world and, what is important, to reveal a new role and place of man in its cognition and development. Within such an approach, the idea of the indivisible integrity of the universe at the subquantum level is substantiated. Moreover, the universe is thought of as a whole if there is an inseparable presence of man in it. Therefore, the universe is, in fact, an undecomposed unity according to its existence, defined by a person»10.There is an important emphasis in this statement: human presence in the universe is not a simple statement of fact, but an integral part related to quantum mechanics. This feature in a certain way correlates with the theory of separate aspects of consciousness by Carl Jung and Wolfgang Pauli. In 1953, both scientists published the results of their idea in the work «Interpretations of Nature and Psyche»11.It is about microphysics, which paves the way to the unknown regions of matter, just as complex psychology is directed to the unknown side of the psyche. Both reveal results mirroring counterparts. Pauli argued that due to the penetration of physics into the sphere of the microcosm, the possibility of creating a single language capable of describing processes related to both the physical and mental spheres opens up.
10 Мельник В. Філософія. Наука. Техніка. Львів 2010. С. 523–524.11 C. G. Jung; Wolfgang Pauli. The Interpretation of nature and the psyche Synchronicity: an acausal 
connecting principle. Pantheon Books 1955. 

Звичайно, ХХІ століття з ракурсу технологічних відкриттів суттєво еволюціонувало порівняно із періодом Месопотамії чи Стародавнього Єгипту. Проте чи знаємо ми набагато більше про сни, галюцинації і свідомість людини аніж єгипетські жерці або монахи– пустельники? Ймовірно, з позиції сучасних наукових відкриттів варто переглянути стосунки Людини і Всесвіту. Подібну думку висловив філософ Володимир Мельник: «Цікаві і багатообіцяючі перспективи щодо побудови нової раціональності, здатної, як видається, реанімувати оптимістичну ідею духовної цілісності людини та вивершеності гуманістичних цінностей, пов’язані з квантовою фізикою. Квантово-механічний підхід дає змогу заглянути за горизонт нині усталених поглядів на світ і, що важливо, виявити нову роль і місце людини в його пізнанні й освоєнні. У межах такого підходу обгрунтовується ідея неподільної цілісності Всесвіту на субквантовому рівні. Причому Всесвіт мислиться саме цілісно за наявності невіддільної присутності у ньому людини. Всесвіт тому, власне, і є нерозкладеною єдністю за наявністю, означеністю його людиною»3.У цьому твердженні спостерігається важливий акцент – людська присутність у Всесвіті не є простою констатацією факту, але невід’ємною часткою, пов’язаною з квантовою механікою. Ця особливість в певний спосіб співвідноситься з теорією окремих аспектів свідомості Карла Юнга і Вольфґанґа Паулі. В 1953 р. обидва вчені опублікували результати своєї ідеї у праці «Інтерпретації природи і психіки»4. В ній ідеться про мікрофізику, що прокладає шлях до невідомих областей матерії, подібно як і комплексна психологія спрямовується до невідомої сторони психіки. Обидві виявляють результати, що відображають аналоги. Паулі стверджував, що у зв’язку з проникненням фізики у сферу мікросвіту відкривається можливість створення єдиної мови, здатної описувати процеси, що стосуються як фізичної, так і психічної сфер.
3 Мельник В. Філософія. Наука. Техніка. Львів 2010. С. 523–524.4 C. G. Jung; Wolfgang Pauli. The Interpretation of nature and the psyche Synchronicity: an acausal 
connecting principle. Pantheon Books 1955. 
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Jung compared the attitude of the mental and material worlds to two cones, whose vertices meet at one point – in fact, at the zero point where they touch each other12. This «zero point», this indivisible «atom» in which the physical and mental worlds collide is, according to Jung’s theory, an archetype, because it is the symbol that combines, compares and connects the verbal and non-verbal, rational and irrational, conscious and subconscious, internal and external, causing their mutual reconciliation. Probably the «field» of this «zero point» is human consciousness, existing beyond the irrational. Therefore, it is from this point of view that the content of liturgical texts should be interpreted.Let us repeat that the lexical language of the Middle Ages was limited in comparison to the present, but it was able to outline the most important accents. In particular, even in the most ancient beliefs, the universe was thought of as a whole and man played a specific role in it, which evolved to the highest level in Christianity. As the famous theologian and hesychast Gregory Palama (Γρηγόριος Παλαμάς, 1296–1359) wrote: «A person is this great world contained in a small one, the concentration of all that exists together and the pinnacle of God’s creations, a person also reflects the divine being, we see God in it»13.According to Palama’s wisdom, every element of God’s creation contains myriads of divine energies, which can be compared to the multiplicity of divine ideas. As Viktor Zhukovsky writes: «It is in the multiplicity of God’s energetic manifestations that all creations participate. Thus, between what has arisen and the superexistence, in which it is impossible to participate, there is some reality. And it is not the only one: there are as many of them as there are participants. This reality, [...] in the middle, does not exist by itself: it is the power of overpresence, which in a single and unifying way, [...] embraces in itself the whole multiplicity of participants in which it multiplies [...], and at the same time remains indivisible in non-participation and unity»14.Of course, in Palama’s time, there was no question of subquantum levels or the psychic reality of the subconscious, but from the standpoint of terminological diversity, it is again worth thinking about some «kind of reality» within the 12  Юнг К. Г. О природе психе / пер. с англ. С. Удовик. Киев 2002. С. 61.13 Chouliaras A. Anthropology of St. Gregory Palamas. The image of God, the Spiritual senses and the 
Human Body. Brepols Publishers 2020.14 Жуковський В. Богослов’я енергій Григорія Палами: головні аспекти і значення // Наукові 
записки УКУ. Богослов’я 6 (2019) С. 189.

К. Юнг порівнював ставлення психічного і матеріального світу із двома конусами, чиї вершини з’єднуються в одній точці – насправді, у нульовій точці, в якій торкаються одне одного5. Цією «нульовою точкою», цим неподільним «атомом», в якому відбувається зіткнення фізичного та психічного світів, є, згідно теорії Юнга, архетип, адже саме символ поєднує, порівнює і пов’язує вербальне і невербальне, раціональне та ірраціональне, свідоме і підсвідоме, внутрішнє і зовнішнє, зумовлюючи їх взаємне примирення. Ймовірно, «полем» цієї «нульової точки» є людська свідомість, існуюча за межами ірраціонального. Тож саме під таким кутом зору варто тлумачити зміст літургійних текстів.Повторимо, що лексична мова Середньовіччя була обмеженою у порівнянні з сьогоденням, проте здатною окреслити найважливіші акценти. Зокрема, вже у найдавніших віруваннях Всесвіт мислився цілісно і людина виконувала в ньому визначену роль, що еволюціонувало у християнстві до найвищого рівня. Як писав відомий богослов та ісихаст Григорій Палама (Γρηγόριος Παλαμάς, 1296–1359): «Людина, – це великий світ, вміщений в малому, зосередження воєдино всього існуючого і вершина Божих творінь, людина відображає і божественне буття, в ньому ми бачимо Бога»6.Згідно вченню Палами, в кожному елементі Божого витвору закладені міріади божественних енергій, які можна порівнювати з множинністю божественних ідей. Як пише Віктор Жуковський: «Саме в багатоманітності Божих енергійних проявів беруть участь усі творіння. Таким чином, між тим, що виникло, і понадсутністю, у якій неможливо брати участь, існує якась реальність. І вона не одна-єдина, – їх так багато, скільки існує учасників. Це, [...] середнє, існує не само собою: це сили понадсутності, яка єдиним і об’єднавчим чином, [...] охопивши в собі всю множинність учасників, у яких вона помножується [...], і водночас залишається неподільною в непричасності та єдності»7.Звичайно, в часи Г. Палами не йшлося про субквантові рівні чи психічну реальність підсвідомості, але з позиції термінологічного різночитання 5 Юнг К. Г. О природе психе / пер. с англ. С. Удовик. Киев 2002. С. 61.6 Chouliaras A. Anthropology of St. Gregory Palamas. The image of God, the Spiritual senses and the 
Human Body. Brepols Publishers 2020.7 Жуковський В. Богослов’я енергій Григорія Палами: головні аспекти і значення // Наукові 
записки УКУ. Богослов’я 6 (2019) С. 189.
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boundaries of the contact point between sacred texts and modern science precisely at the level of consciousness. Consciousness is that mysterious area of the human psyche, which nowadays attracts most of the attention, in particular, at the level of creating artificial intelligence. Is it possible to find a connection between the metaphorical statements of Christian hymnographers and the scientific vocabulary of ultra-modern physics?If we consider a person as an inseparable part of the universe, then this is fully commensurate with the Christian idea of deification, or Theosis / θέωσις as the highest goal of human life, as the way of knowing the truth for resurrection. Let us recall the words of Christ (Joan 14:6): «I am the way, the truth and the life» / «ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή / egó eimi e odós kaí e aletheia kaí e zoe». According to the wisdom of Gregory Palamas, this means achieving the highest communion with the Divine energy and it is often mentioned in the hymnography. The Incarnation of Christ made possible the deification of man:Khrystos obozhaiet mia voploshchaiasia15(troparion, the 6th song of the Resurrection canon, mode 6)Khrystos da obozhyt chelovichestvo16 (troparion, the 3th ode, canon of the complin, Wednesday, mode 1)Ravnoditelnoie Ottzu rodyla yesy Slovo,obozhyvsheie chelovikov sushchestvo17 (troparion, the 1th song of the  complin’s canon, Thursday, mode 3)Sviatym dukhom obozheniie vsim18 (gradual-antiphon / stepenni, mode 6)It is important that deification is not a given, but a path, and such a path was taken by God Mother. St. John Damascene (Ἰωάννης ὁ Δαμασκηνός с. 675–749), wrote: «You did not live for yourself, and You were not born for yourself. You lived for God and came into life for Him to serve the universal salvation, so that through You God’s covenant about the embodiment of the Word and our deification will be 
15 Christ’s incarnation makes me a god.16 Christ will make people gods.17 Equally to the Father, the Word, which made people gods, was born.18 Everyone will be made a god by the Holy Spirit.

знову-ж-таки варто замислитися про якусь реальність в межах точки дотику сакральних текстів і сучасної науки саме на рівні свідомості. Свідомість – це та загадкова царина людської психіки, яка в наш час привертає чи не найбільшу увагу, зокрема, на рівні створення штучного інтелекту. Чи можна віднайти зв’язок поміж метафоричними висловлюваннями християнських гимнографів і науковим словником надсучасної фізики? Якщо вважати людину невіддільною частиною Всесвіту, то це вповні співмірне  християнській ідеї обоження, або теозису / θέωσις / théosis як найвищій меті людського життя, як шляху пізнання істини задля воскресіння. Пригадаємо слова Христа (Івана 14:6): «Я є шлях, істина й життя» / «ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή / egó eimi e odós kaí e aletheia kaí e zoe». Згідно вченню Григорія Палами, це означає досягнення найвищої причасності Божественній енергії і про це часто йдеться в гимнографії. Втілення Христа уможливило обоження людини:Христос обожаєтъ мя воплощаяся(тропар 6-ї пісні Воскресного канону, глас 6)Да обожить человѣчество, Богъ бысть человѣк(тропар 3-ї пісні канону повечір’я, середа, глас 1)Равнодѣтельноє Отцу родила єси Слово,обожившеє человѣков существо(тропар 1-ї пісні канону повечір’я, четвер, глас 3)Святимъ Духомъ обоженѣє въсѣмъ (степенні-антифони, глас 6)Важливо, що обоження не є данністю, а шляхом і такий шлях пройшла Богородиця. Св. Йоан Дамаскін (Ἰωάννης ὁ Δαμασκηνός, біля 675–749) писав: «Ти жила не для себе самої і не для себе самої народилася. Для Бога Ти жила і для Нього вступила в життя, щоб послужити всесвітньому спасінню, щоб через Тебе сповнився завіт Божий про втілення Слова і наше обоження»8. Тому одним 
8 Християнські празники / під редакцією Михайла Скабаллановича. Кн. 6: Про Успення. Київ 1915-1916.  
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fulfilled»19. Therefore, one of the most important Christian holidays in the church year is the Assumption of the Blessed Virgin Mary. The birth of Mary for the first time brought «natural» man closer to his highest and most perfect state. The beginning of this path is proclaimed on the day of the Nativity of the Holy Mother:Dnes’ razhdaietsia Maty Zhyvota, tmu razdrishaiushchy,Adamovo obnovleniie i Yevyno vozvaniie…Yeiu zhe my obozhykhomsia i ot smerti izbavleny bykhom20This holiday belongs to one of the twelve most important holidays of the full church year. It is the first among them and the first to «reveal the hidden» – αλήθεια / aletheia. On this day, the essence and purpose of a person is clearly announced for the first time.

19 Християнські празники / під редакцією Михайла Скабаллановича. Кн. 6: Про Успіння. Київ 1915-1916.20 Today the Mother of Life was born, destroying the darkness,     Adam’s renewal, and Eve’s call…     We will become gods with it, and there will be liberation from death.

із найважливіших християнських свят у церковному році є Успення Пресвятої Богородиці. Народження Марії вперше наблизило «тварну» людину до найвищого і найдосконалішого її стану. Початок цього шляху проголошується в день Різдва Пресвятої Матері:Днесь раждаєтся Мати живота, тму раздрѣшающи,Адамово обновленїє, и Євино воззванїє...єюже мы обожихомся, и от смерти избавлени быхомъЦе свято належить до одного з найважливіших дванадцятьох свят повного церковного року. Воно є першим серед них і першим «відкриває приховане» – αλήθεια / aletheia. В цей день вперше виразно озвучується сутність і призначення людини.
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2.

«Нейронний Престол» як інформаційна мережа

Повний літургійний рік християнського обряду наповнений щоденними службами, під час яких відзначаються пам’яті святих, мучеників і преподобних, проте їх імена не завжди співпадають в церковному календарі різних народів. Це пов’язано з відмінностями  історичних подій і осіб, які відігравали велике значення у християнізації різних етносів. Проте існує усталений цикл дванадесятих свят, що впродовж року відзначає 12 найзнаковіших подій євангельської історії. Така практика була особливо важливою, оскільки для неграмотного у своїй більшості суспільства, лише церковне богослужіння із комплексом сакральних текстів і проповідей катехизувало народ, сприяло розумінню сутності християнства. Відтак, до дванадесятих свят відносяться наступні: 1. Різдво Пресвятої Богородиці, 8 вересня; 2. Воздвиження Чесного Хреста Господнього, 14 вересня; 3. Введення у храм Пресвятої Богородиці, 21 листопада; 4. Різдво Христове, 25 грудня;  5. Хрещення Господнє, 6 січня;  6. Стрітення Господнє, 2 лютого;  7. Благовіщення Пресвятої Богородиці, 25 березня;   8. Вхід Господній до Єрусалиму, неділя перед Пасхою;  9. Вознесіння Господнє, 40-й день після Пасхи;10. День Святої Трійці, 50-й день після Пасхи;11. Преображення Господнє, 6 серпня;12. Успіння Пресвятої Богородиці, 15 серпня. 

2.

«Neural Throne» as an information network

The full liturgical year of the Christian rite is filled with daily services, during which the memory of saints, martyrs and monks is commemorated, but their names do not always coincide in the church calendars of different nations. This is due to the differences in historical events and people who played a great role in the Christianization of various ethnic groups. However, there is an established cycle of twelfth feasts, which during the year marks 12 of the most significant events in evangelical history. This practice was especially important, since for the mostly illiterate society, only the church service with a complex of sacred texts and sermons catechized the people, contributed to their understanding of the essence of Christianity. Therefore, the twelfth holidays include the following: 1. The Nativity of the Theotokos, 8th September;    2. The Exaltation of the Cross, 14th September; 3. The Presentation of the Theotokos, 21th November; 4. The Nativity of Christ (Christmas), 25th December;  5. The Epiphany, 6th January;  6. The Presentation of Jesus at the Temple (Candlemas), 2th February; 7. The Annunciation, 25th March;  8. The Entry into Jerusalem (Palm Sunday), the Sunday before Easter; 9. The Ascension of Christ, forty Days after Easter;10. The Pentecost, fifty Days after Easter;11. The Transfiguration of Jesus, 6th August; 12. The Assumption of the Theotokos, 15th August. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Christmas
https://en.wikipedia.org/wiki/Candlemas
https://en.wikipedia.org/wiki/Palm_Sunday
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Як бачимо, першим святом у цьому переліку є Різдво Пресвятої Богородиці (Γενέθλιον τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου / Genéthlion tes Hyperagías Theotókou), що символізувало початок спасіння людства від першородного гріха. Слово «гріх» в перекладі з грецької ἁμαρτία / hamartía означає невлучення в ціль, промах або помилку. Тож, як прочитуємо у християнській гомілетиці, гріхом є відступництво від самої мети існування людини, заперечення її призначення, визначеного Творцем як обоження або теозис.Французький православний богослов Олів’є Клеман (Olivier–Maurice Clément, 1921–2009) писав, що Богородиця є свідченням першого обоженого людського буття, в якому сповнилося покликання людського роду і світу. Тож відзначення Різдва Богородиці вмістило всю повноту значимості цієї події. Це проспівується вже на вечірньому богослужінні, змістом якого було висвітлення старозавітніх подій від містерії сотворення світу.На початку вечірні виконується цикл стихир на Господи воззвах, перша з яких повторюється наприкінці, немов підкреслюючи ключові сенси. Для кращого розуміння дублюємо церковнослов’янський текст грецьким оригіналом1:Днесь іже на разумних престолѣх почивля БогΣήμερον, ὁ τοῖς νοεροῖς θρόνοις ἐπαναπαυόμενος ΘεόςПрестол свят себі на землі предуготовляθρόνον ἅγιον ἐπὶ γῆς ἑαυτῷ προητοίμασενУтвердивий мудростію небеса ὁ στερεώσας ἐν σοφίᾳ τοὺς οὐρανούςнебо одушевленно человѣколюбієм устроіοὐρανὸν ἔμψυχον, ἐν φιλανθρωπίᾳ κατεσκεύασεν
1 Аналіз церковнослов’янського тексту ускладнений для розуміння без грецького відповід-ника, оскільки під час перекладу трапляються випадки спрощеного перекладу. Це зумовлене обмеженістю лексичного словника слов’янських перекладачів. Як пише Я. Грицак: «Констан-тинополь дав південним і східним слов’янам релігію, але не дав мови і це наклало неминучі обмеження на культурну традицію Русі» (Грицак Я. Подолати минуле. Київ 2021).

As you can see, the first holiday in this list is the Nativity of the Most Holy Theotokos (Γενέθλιον τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου / Genéthlion tes Hyperagías Theotókou), which symbolized the beginning of mankind’s salvation from the original sin. The word «sin» translated from the Greek ἁμαρτία / hamartía literally means missing the target, miss, error. So, as we read in Christian homiletics, sin is apostasy from the very purpose of human existence, denial of its purpose, defined by the Creator as deification or Theosis.The French Orthodox theologian Olivier-Maurice Clément (1921–2009) wrote that God Mother is the testimony of the first deified human existence, in which the vocation of the human race and the world was fulfilled. Therefore, the celebration of the Nativity of the Mother of God contained the full significance of this event. This is already sung at the evening service, the content of which was the coverage of Old Testament events from the mystery of the creation of the world.At the beginning of the vespers, a cycle of Sticheras «Lord, I Have Cried», the first of which is repeated at the end, as if emphasizing the key meanings. For a better understanding, we duplicate the Church Slavonic text with the Greek original1:Dnes’ izhe na razumnykh prestolikh pochyvlia BohΣήμερον, ὁ τοῖς νοεροῖς θρόνοις ἐπαναπαυόμενος ΘεόςPrestol sviat sebi na zemli preduhotovliaθρόνον ἅγιον ἐπὶ γῆς ἑαυτῷ προητοίμασεν,Utverdyvyi mudrostiiu nebesaὁ στερεώσας ἐν σοφίᾳ τοὺς οὐρανούςnebo odushevlenno chelovikoliubiiem ustroiοὐρανὸν ἔμψυχον, ἐν φιλανθρωπίᾳ κατεσκεύασεν
1 The analysis of the Church Slavonic text is difficult to understand without a Greek counterpart, because during the translation there are cases of simplified translation. It is due to the limitation of the vocabulary of the Slavic translators. As Ya. Hrytsak writes: «Constantinople gave the southern and eastern Slavs a religion, but did not give them a language, and this imposed inevitable restrictions on the cultural tradition of Russ». (Грицак Я. Подолати минуле. Київ 2021).
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От неплоднаго бо корене сад живоноснийἐξ ἀκάρπου γὰρ ῥίζης, φυτὸν ζωηφόρον,израсти нам Матер своюἐβλάστησεν ἡμῖν τὴν Μητέρα αὐτοῦИже чудесен Бог и ненадѣющимся надежда.ὁ τῶν θαυμασίων Θεός, καὶ τῶν ἀνελπίστων ἐλπίς.Господи слава тебіΚύριε δόξα σοιНаведений приклад виявляє буквально послівний переклад тексту, що було важливим засобом для максимального передання богословського змісту сакральних текстів, а також мелодичних особливостей оригіналу2. Текст також виявляє чітку внутрішню структуру, побудовану за принципом біблійного паралелізму. Цей формотворчий метод є дуже давнім за походженням і зустрічається в гимнах Піндара (Πίνδαρος, бл. 518 до н.е. – 443 або 438 до н.е). В основі паралелізму закладена дворівнева система викладу: спершу описуються первинні події, а потім наступні з орієнтацією на попередні. У випадку Різдвяної стихири паралелізм речень досягається або завдяки повторенню окремих слів:престолѣх – престол; небеса – небо;ненадѣющимся – надежда.або смислового зв’язку: от неплодного корене – сад живоносний.  Виразна стрункість форми апелює до тотожної виразності змісту стихири, в якій увиразнюються три важливі акценти:разумний престол – νοεροῖς θρόνοις / noeroís thrónois  утверждені мудростію небеса – ὁ στερεώσας ἐν σοφίᾳ τοὺς οὐρανούς / ho stereósas en sofía toús ouranoúsодушевленне небо – οὐρανὸν ἔμψυχον / ouranón émpsykhon
2 Цей та подальші приклади сакральних гимнів з грецькими відповідниками подаємо за 
Славянский Минейный стихирарь (по рукописям XII–XIII вв.). Тексты и комментарии Пузина М., Крысько В. Т. 1. Издательский центр «Азбуковник» 2022. 

Ot neplodnaho bo korene sad zhyvonosnyiἐξ ἀκάρπου γὰρ ῥίζης, φυτὸν ζωηφόρον,izrasty nam Mater svoiuἐβλάστησεν ἡμῖν τὴν Μητέρα αὐτοῦ,Izhe chudesen Boh i nenadiiushchymsia nadezhda,ὁ τῶν θαυμασίων Θεός, καὶ τῶν ἀνελπίστων ἐλπίς,Hospody slava tebi2Κύριε δόξα σοι The given example reveals a literal translation of the text, which was an important mean for the maximum transmission of the theological content of the sacred texts, as well as the melodic features of the original3. The text also reveals a clear internal structure built on the principle of biblical parallelism. This form-making method is very ancient in origin and is found in the hymns of Pindar (Πίνδαρος, ca. 518 BC – 443 or 438 BC). Parallelism is based on a two-level system of presentation: first the primary events are described and then the next ones with an orientation to the previous ones. In the case of the Christmas poem, the parallelism of the sentences is achieved either through the repetition of individual words:prestolikh – prestol / Throne; nebesa – nebo / Heaven;nenadiiushchymsia – Nadezhda / Hope.or trough the sense connection:  Ot neplodnaho bo korene – sad zhyvonosnyi4The expressive slenderness of the form appeals to the identical expressiveness of the content of the verse, in which three important accents are highlighted:razumnyi prestol5 –  νοεροῖς θρόνοις / noeroís thrónois  utverzhdeni mudrostiiu nebesa6 – ὁ στερεώσας ἐν σοφίᾳ τοὺς οὐρανούς / ho stereósas en sofía toús ouranoúsodushevlenne nebo7 – οὐρανὸν ἔμψυχον / ouranón émpsychon2 Today, God rests on wise Thrones. He prepared a Holy Throne for Himself on Earth, He established the Heavens with wisdom, he arranged a sky enlivened by love of humanity, from a barren Root a life-bearing Garden, He raised his Mother for us, for you are a wonderful God and hope for hopelessness, Lord, glory to you.3 This and further examples of sacred hymns with Greek counterparts are used for Славянский Ми-
нейный стихирарь (по рукописям XII–XIII вв.). Тексты и комментарии Пузина М., Крысько В. Т. 1. Из-дательский центр «Азбуковник» 2022.4 From a barren Root a life-bearing Garden.5 Wise throne.6 The heavens established by wisdom.7 Enlivened sky.
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З позиції сьогодення всі три грецькі терміни використовуються в сучасній науці і пов’язані з психічною діяльністю людини. Нейрони (νοεροῖς / noeroís) відносяться до фізіології нервової системи, зокрема, у ділянці вибудування нейронних ланцюжків для розпізнавання образів та передачі інформації. Мудрість або «софія» (σοφίᾳ / sophia) – це процес або вміння користуватиcя набутими знаннями та досвідом. Цікаво, що вираз «утвердивий мудростію небеса» з позиції сучасного прочитання може прояснити причину трактування неба як «тверді» при сотворенні світу: «І назвав Бог твердь небом» (Буття, 1:8). Ймовірно, мова йде про закони Всесвіту, непохитність яких утримує впорядкованість безмежного Космосу.Наступний рівень Різдвяної стихири підіймає на наступний щабель – царину психіки (ψυχή / psykhe, ἔμψυχον / émpsykhon), що перекладається з грецької як «порив вітру, дихання, душа» і означає сукупність можливостей людського розуму: сприйняття і поведінки, свідомого і підсвідомого, процесів мислення і, ширше, суб’єктивного відображення об’єктивної дійсності. В такий спосіб вибудовується послідовний висхідний процес формування людської особистості від накопичення інформації у нейронних ланцюжках (νοεροῖς / noeroís), через її осмислену обробку і прийняття рішень (σοφίᾳ / sophia) аж до найвищих форм психічної діяльності людини (ἔμψυχον / émpsykhon).Останні речення тексту Різдвяної стихири демонструють буквальне чудо – здатність принесення від «неплодного» кореня до плоду «живоносного саду». Уточнення терміну «живоносний» (ζωηφόρον / zoefóron) виявляє ще один прихований зміст. Cлово ζωηφόρον належить до групи складних іменників, збудованих за принципом поєднання іменника ζωη (zoe) – життя і дієслова φόρον (foron) – приносити:Живоносную ти пам’ять / τὴν ζωηφόρον μνήμην τε (cтихира, Успення) Радуйся живоносний Кресте / Χαίροις ὁ ζωηφόρος Σταυρός (cтихира, Воздвиження)

Nowadays all three Greek terms are used in modern science and are related to the mental activity of a person. Neurons (νοεροῖς / noerois) refer to the physiology of the nervous system, in particular, in the area of building neural circuits for pattern recognition and information transmission. Wisdom or «sophia» (σοφίᾳ / sophia) is the process or ability to use acquired knowledge and experience. It is interesting that the expression «confirming the wisdom of heaven» from the standpoint of modern reading can clarify the reason for the interpretation of heaven as «solid» during the creation of the world: «And God called the solid heaven» (Bible 1:8). Probably, we are talking about the laws of the universe, the steadfastness of which maintains the orderliness of the boundless Cosmos.The next level of the Christmas stychera rises to the next level the realm of psyche (ψυχή / psykhe, ἔμψυχον / émpsykhon), which is translated from Greek as «gust of wind, breath, soul» and means the set of capabilities of the human mind: perception and behavior, conscious and subconscious, thinking processes and, more broadly, a subjective reflection of the objective reality. In this way, a sequential ascending process of the formation of the human personality is built from the accumulation of information in neural chains (νοεροῖς / noeroís), through its meaningful processing and decision-making (σοφίᾳ / sofia) up to the highest forms of human mental activity (ἔμψυχον / émpsykhon).The last sentences of the text of the Christmas stychyra demonstrate a literal miracle – the ability to bring from a «barren» root – the fruit of a «life–giving garden».A clarification of the term «life-giving» (ζωηφόρον / zoefóron) reveals another hidden meaning. The word ζωηφόρον belongs to a group of compound nouns built on the principle of combining the noun ζωη (zoe) – life and the verb φόρον (foron) – to bring:Zhyvonosnuiu ty pamiat’8 / τὴν ζωηφόρον μνήμην τε   / ten zoefóron mnemen te (stichera, Dormition of the Theotokos) Raduisia zhyvonosnyi Kreste9 / Χαίροις ὁ ζωηφόρος Σταυρός / Chaírois o zoefóros Stavrós (stichera, Ascension of Christ)
8  Life-bearing memory.9  Rejoice, life-bearing Сross.
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Важливо, що термін ζωη використовується в Євангелії для позначення «вічного життя» і, повторимо, стоїть в одному ряду з образами шляху та істи-ни, про що йшлося вище: «Я є шлях, істина й життя» / ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή / egó eimi he odós kaí he aletheia kaí he zoe». Подібні твердження Христа знаходимо в Євангелії Іоана Богослова: Від смерті до життя / εκ του θανάτου εις την ζωήν (Іоана 5:24)Я є хліб життя / εγώ ειμί ο άρτος της ζωής (Іоана 6:48)Я є вoскресіння і життя / εγώ ειμί η ανάστασις και η ζωή (Іоана 11:25)і гимнографії:Мати Слова Животу / Μῆτερ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς (cтихира, Введення в храм)Ісус  животу начальник / Ἰησοῦς ὁ ζωῆς ἀρχηός  (ірмос, пісня 3, Богоявлення)Будущаго ради живота / διὰ τὴν μέλλουσαν ζωὴν (стихира, мучениці Юліанії)Проповҍдавъшихъ христа – живота и въскресение роду нашему / τοὺς κηρύξαντας Χριστόν, τὴν ζωὴν καὶ ἀνάστασιν τοῦ γένους ἡμῶν (стихира, муче-ниці Євгенії)Животъ вҍчьный / ζωὴν τὴν  (стихира, Преображення)Древа жизни / ξύλου τῆς ζωῆς  (стихира, Різдво Христове)Вҍчьная жизнь възиска ти Адама / ἡ αἰώνιος ζωὴ ἀνακαλέσαι τὸν Ἀδάμ  (стихира, предпразнество Богоявлення)Ты бо еси животъ и свҍтъ и миръ миров / γὰρ εἶ ἡ ζωὴ καὶ τὸ φῶς καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ κόσμου (стихира, предпразнество Богоявлення)Подавая яко чловҍколюбьць животъ вҍчьныи / παρέχων ὡς φιλάνθρωπος ζωὴν τὴν αἰώνιον (стихира, предпразнество Богоявлення)Цікаво, що у гимнографії зустрічається ще один спосіб означення «жит-тя». Цей термін пов’язаний із коренем βιο/bio і відноситься до земного життя: 

It is important that the term ζωη is used in the Gospel to denote «eternal life» and, let’s repeat, stands in the same row as the images of the way and the truth, which was discussed above: «I am the way, the truth and the life» / ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή/egó eimi he odós kaí he aletheia kaí he zoe (Joan 14:6). We find similar statements of Christ in the Gospel of John the Theologian:From Death to Life / εκ του θανάτου εις την ζωήν (John 5:24)I am the Bread of Life / εγώ ειμί ο άρτος της ζωής (John 6:35)I am the Resurrection and the Life / εγώ ειμί η ανάστασις και η ζωή (John 11:25)and hymnography:Maty Slova Zhyvotu10 / Μῆτερ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς (stichera, The Presentation of the Theotokos)Isus zhyvotu nachal’nyk11 /Ἰησοῦς ὁ ζωῆς ἀρχηός (іrmos, the 3th ode, Epiphany)Budushchaho rady zhyvota12 / διὰ τὴν μέλλουσαν ζωὴν (stichera, Martyr Juliania)Propovidavshykh Khrysta – zhyvota i voskreseniie rodu nashemu13 / τοὺς κηρύξαντας Χριστόν, τὴν ζωὴν καὶ ἀνάστασιν τοῦ γένους ἡμῶν (stichera, martyr Eugenia)Zhyvot vichnyi14 / ζωὴν τὴν αἰώνιον  (stichera, Transfiguration of Jesus)Dreva zhyzni15 / ξύλου τῆς ζωῆς  (stichera, Nativity of Christ )Vichnaia zhyzn’ vozyska ty Adama16 / ἡ αἰώνιος ζωὴ ἀνακαλέσαι τὸν Ἀδάμ  (stichera, prefeast of Epiphany)Ty bo yesy zhyvot i svit i mir mirov17 / γὰρ εἶ ἡ ζωὴ καὶ τὸ φῶς καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ κόσμου (stichera, prefeast of Epiphany)Podavaia yako chlovikoliubec’ zhyvot vichnyi18 / παρέχων ὡς φιλάνθρωπος ζωὴν τὴν αἰώνιον (stichera, prefeast of Epiphany)It is interesting that in the hymnography there is another way of defining «life». This terminological analogue is related to the root «βιο» and refers to earthly life:
10 Mother of the Word of Life.11 Jesus the head of life.12 For the next life.13 Those who preach Christ, the life and resurrection of our people.14 Receive eternal life.15 Tree of life.16 Eternal life recalls Adam.17 You are the life and the light and the peace of the world.18 Providing eternal life as a philanthropist.
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Житиє несквьрньно попоживъши / Βίον ἄϋλον ἐξησκημένη (стихира, Вве-дення в храм)Оyмъ прҍчистыи и житиє тихо / Νοῦς καθαρώτατος καὶ βίος ἤρεμος                                        (стихира, євангелиста Марка)Плавающаго въ  молвҍ житейстей суєты / Ναυτιῶν τῷ σάλῳ τῶν βιοτικῶν μελημάτων (ірмос, пісня 6, понеділок після П’ятидесятниці) Зазначений термін підкреслює дуалізм у трактуванні життя в текстах сакральної гимнографії. В одному випадку як простого біологічного організму (βίον / bion, βίος / bios ), а в іншому – як символу воскресіння і вічного життя (ζωη / zoe). Останній є зразком шляху «Матері» для всього людства. Цей шлях окреслений у різдвяній стихирі і зміцнений ствердженням «надії» в підсиле-ній формі протиставлення однокореневих слів «ненадіющимся – надежда».Відтак, у вищерозглянутій стихирі Різдва Богородиці  вибудовуєть-ся справжня «дорожня карта» для досягнення вічного життя і шлях цей ле-жить через осмислення трьох граней людської психіки – нейронних мереж (νοεροῖς / noeroís), мудрості (σοφίᾳ / sophia) і повноцінної психічної діяльності (ἔμψυχον / émpsykhon), що сукупно укладається у визначення узагальненого поняття свідомості.Цікаво простежити за формами розмежування в грецьких літургійних текстах функцій «ума / разума» і «мудрості / софії». В першому випадку змісту відповідає слово струна / νευρὰ / neurá, що вже в античності отримало ши-рокий перелік значень. Слово νευρὰ трактувалося як струна, тятива, волокно, жила аж до сучасного означення клітини (neuron) головного мозку людини, що в процесі електричного або хімічного сигналу сприяє передачі інформації.Відмінності функціонування «струни» як частини інструменту і акустич-ного джерела зустрічаються вже в античності, зокрема, у піфагорейців. Вони використовували вібрацію струн для дослідження інтервальних пропорцій. Для цього використовувався спеціальний однострунний інструмент канон (κανών / kanón)3, а піфагореців відповідно називали канониками / κανονικός. 
3 Канон в перекладі з грецької κανών означає «правило» або «міра». В подальшому каноном називався жанр греко-візантійської гимнографії.

Zhytiie neskverno popozhyvshy19 / Βίον ἄϋλον ἐξησκημένη (stichera Presentation of the Theotokos) Um prechystyj i zhytiie tykho20 / Νοῦς καθαρώτατος καὶ βίος ἤρεμος  (stichera, Mark the Evangelist) Plavaiushchaho vo molvi zhyteistei suiety21 / Ναυτιῶν τῷ σάλῳ  τῶν  βιοτικῶν   μελημάτων (irmos, the 6th ode, Monday after Pentecost)The specified term emphasizes the dualism of the interpretation of human life in the texts of sacred hymnography. In one case, as a simple biological organism (Βίον / bion, βίος / bios), and in the other – as a symbol of resurrection and eternal life (ζωη / zoe). The latter is an example of the path of the «Mother» for all mankind. This path is outlined in the Christmas verse and strengthened by the statement of «nadiji / hope» in the strengthened form of the opposition of the same root words «nenadijushchymsia / hopeless – Nadezhda / hope».Therefore, the stichеra of the Nativity of the Theotokos in question builds a real «road map» for achieving eternal life, and this path lies through the understanding of three facets of the human psyche – neural networks (νοεροῖς / noeroís), wisdom (σοφίᾳ / sophia) and full-fledged mental activity (ἔμψυχον / émpsykhon), which is collectively included in the definition of the generalized concept consciousness.It is interesting to trace the forms of demarcation in Greek liturgical texts of the functions of «uma–razuma» / mind–intelligence and «mudrost’» / sophia. In the first case, the meaning corresponds to the word string / νευρὰ / neurá, which already in antiquity received a wide list of meanings. The word «νευρὰ» was interpreted as a string, a bowstring, a fiber, a vein until the modern definition of a cell (neuron) of the human brain, which in the process of an electrical or chemical signal contributes to the transmission of information. Differences in the functioning of the «string» as a part of the instrument and an acoustic source are found already in antiquity, in particular, among the Pythagoreans. They used the vibration of strings to study interval proportions. For this, a special one–stringed instrument kanon / κανών / kanón22 was used, and the Pythagoreans were accordingly called kanonike / κανονικός.
19 He has lived honest life.
20 Clear mind and calm life.
21 The hustle and bustle of life floating in the sea.
22 Kanon, translated from Greek κανών, means «rule» or «measure». In the future the genre of the Byzantine hymnography was called the canon.
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Особливий зразок трактування струни зустрічаємо у вечірній стихирі на Господи воззвах пам’яті Романа Сладкопівця (Ρωμανός ὁ Μελωδός, бл. 490 – бл. 556). Образність цього тексту рясніє алюзіями до співу і образів різних ін-струментів: Краснопҍснивая цҍвница Божественнаго Духа:Ὁ μουσουργέτης, ἡ λύρα, τοῦ θείου Πνεύματος,Славїй ищуръ Божественныхъ пҍсней: сопҍлъ церковная:ἡ ἀηδών, ὁ τέττιξ, ὁ τῶν θείων ᾀσμάτων, αὐλὸς τῆς ἘκκλησίαςВсҍмъ намъ предлагаєтъ пҍсненная учрежденія,πᾶσιν ἡμῖν, τάς αὐτοῦ παρατίθεται, μελῳδικὰς εὐωχίας,и тҍми оувеселяєт богомудрых.καὶ δι αὐτῶν, κατευφραίνει τοὺς θεόφροναςСвҍтлҍйшій свҍтилникъ и многозарный: сладковҍщанная гусльὉ φαεινότατος λυχνος, καὶ διειδέστατος, ἡ μελουργὸς κιθάραСтруна благознаменитыхъ духовныхъ словесъ:ἡ νευρὰ τῶν εὐσήμων τοῦ Πνεύματος λογίωνПоєтъ яснҍ научая конци немолчными пҍснми:ᾄδει τρανῶς, ἐκδιδάσκων τὰ πέρατα, ἐν ἀσιγήτοις τοῖς ὕμνοις Славословити Божества єдину зарюδοξολογεῖν, τῆς θεότητος τὴν μίαν αὐγήν.Цікаво, що у переліку зазначеного інструментарію виразно вид-но форми заміни грецьких інструментів на варіанти, поширені серед слов’ян: λύρα (lira) – цҍвница,  αὐλὸς (aulos) – сопҍлъ,  κιθάρα (kitara) – гусль. Визначення  ὕμνοις (гимни / hýmnois) перекладено як «пҍснми», νευρὰ як «струна», а μελῳδικὰς (melodikas) як «пҍсненная».

A special example of interpretation of the string can be found in the vesper stichira on the Lord’s Prayer in memory of Romanos the Melodist (Ρωμανός ὁ Μελωδός, c. 490 – c. 556). The imagery of this text abounds with allusions to singing and images of various instruments:Krasnopisnyvaia tsivnytsia Bozhestvennaho Dukha:Ὁ μουσουργέτης, ἡ λύρα, τοῦ θείου Πνεύματος,Slavnyi ishchur Bozhestvennykh pisnei: sopil tserkovnaia:ἡ ἀηδών, ὁ τέττιξ, ὁ τῶν θείων ᾀσμάτων, αὐλὸς τῆς ἘκκλησίαςVsim nam predlahaiet pisnennaia uchrezhdeniia,πᾶσιν ἡμῖν, τάς αὐτοῦ παρατίθεται, μελῳδικὰς εὐωχίας,i tym uveseliaiet bohomudrykh23.καὶ δι αὐτῶν, κατευφραίνει τοὺς θεόφροναςSvitliishyi svitylnyk i mnohozarnyi: sladkovishchannaia husl’Ὁ φαεινότατος λυχνος, καὶ διειδέστατος, ἡ μελουργὸς κιθάραStruna blahoznamenytykh dukhovnykh sloves:ἡ νευρὰ τῶν εὐσήμων τοῦ Πνεύματος λογίωνPoiet yasni nauchaia kontsy nemolchnymy pisn’my:ᾄδει τρανῶς, ἐκδιδάσκων τὰ πέρατα, ἐν ἀσιγήτοις τοῖς ὕμνοις Slavoslovyty Bozhestva yedynu zariu24δοξολογεῖν, τῆς θεότητος τὴν μίαν αὐγήνIt is interesting that in the list of the mentioned instruments, the forms of replacing Greek instruments with variants common among the Slavs are clearly visible: λύρα (lira) – tsivnytsja, αὐλὸς (aulos) – sopil, κιθάρα (kitara) – husl’. The definition of ὕμνοις / hýmnois is translated as «song», νευρὰ/ nevrá as «string», and μελῳδικὰς / melodikas as «songs». 
23  A beautiful singer of the Divine Spirit, glorious ishchur of divine songs: church pipe, he offers all of us singing events and thereby amuses the wise.
24 A brighter lamp and a multi-stringed, sweetly heralded harp, a string of auspicious good-famous Spiritual Words, sings clearly teaching all with silent songs, glorify the deity of the one star.
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Зауважмо, що слово νευρὰ / neurá у перекладі «струни» не завжди використовується як частина інструменту, а як частина «благознаменитыхъ Духовныхъ словесъ / εὐσήμων τοῦ Πνεύματος λογίων»/efsímon toú Pnévmatos logíon. Це свідчить про особливе трактування «струни», функціонування якої вийшло за межі матерії і співвідноситься з ірраціональною сферою «духовних словес» і «Cлова / Логоса». Відтак невипадково грецьке визначення струни / νευρὰ наближене до слова νους / nous – «розум», «ум», а відповідно і до процесів мислення. Приклади такої взаємозамінності зустрічаємо у гимнографії впродовж повного літургійного року в різних варіантах: Разумьныихъ силъ архистратизи / Τῶν νοερῶν δυνάμεων ἀρχιστράτηγοι        (стихира, святого Павла Константинопольского)Ковчеже умный / Ἡ κιβωτὸς ἡ νοερά (стихира, мученика Христофора)Разумнаго адаманта / Τὸν νοερὸν ἀδάμαντα (стихира, великомученика Георгія)Радуйся, умная ластовице / Χαίροις, ἡ νοητὴ χελιδών (стихира, преподобної мучениці Євдокії)Звҍздою умною  / Ὑπὸ ἀστέρος νοητοῦ (стихира, Різдво Христове)К высоте умней пришел еси / Ἦρθης πρὸς ὕψος νοητόν (стихира, преподобного Герасима)Умных ангелов / Νοερῶν Ἀγγέλων σε, (богородичен, архангела Михаїла)Мысленныхъ безтҍлесныхъ чиноначальникъ / Νοερῶν ἀσωμάτων ταξίαρχος (стихира, архангела Михаїла)Въсияй ми свҍтъ разумьныи / Λάμψον μοι φῶς νοερόν (ірмос, пісня 5, глас 7, Октоїх)

Note that the word νευρὰ in the translation of «strings» is not always used as a part of an instrument, but as a part of «blagoznamenytykh Dukhovnykh sloves25 / εὐσήμων τοῦ Πνεύματος λογίων / eusémon toú Pnéumatos logíon. This indicates a special interpretation of the «string», the functioning of which has gone beyond matter and is related to the irrational sphere of «spiritual words» and «Word / Logos». Therefore, it is no coincidence that the Greek definition of string – νευρὰ / nevrá is close to the word νους / nous – «reason», «mind», and accordingly to the processes of thinking. Examples of such interchangeability can be found in the hymnography throughout the full liturgical year in various versions:Razumnukh syl arkhystratyzy26 / Τῶν νοερῶν δυνάμεων ἀρχιστράτηγοι                             (stichera, Saint Paul of Constantinople)Kovchezhe umnyi27/ Ἡ κιβωτὸς ἡ νοερά  (stichera, martyr Christopher)Razumnaho adamanta28 / Τὸν νοερὸν ἀδάμαντα (stichera, great–martyr George)Raduisia, umnaia lastovytze29 / Χαίροις, ἡ νοητὴ χελιδών     (stichera,  reverend martyr Yevdokiia)Zvizdoiu unmoiu30 / Ὑπὸ ἀστέρος νοητοῦ (after-feast, Nativity of Christ)K vysotie umnei pryshel yesy31 /  Ἦρθης πρὸς ὕψος νοητόν  (stichera, reverend Herasym)Umnych anhelov32 / Νοερῶν Ἀγγέλων σε ( theotokion,  archangel Michael)Myslennykh beztilesnykh chynonachal’nyk33 / Νοερῶν ἀσωμάτων ταξίαρχος    (stichera,  Michael)Vosiiai my svit razumnyi / Λάμψον μοι φῶς νοερόν 34 (irmos, the 5th ode, mode 7, Oktoichos)
25 Good-famous spiritual words.26 Intelligent forces archstrategist.27 Wise ark .28 Wise adamant.29 Rejoice, wise swallow.30 Wise star.31 You have come to the heights of wisdom.32 Wise angels.33 Thoughtless disembodied officials.34 An wise light shone on me.
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Пророк Аввакоумъ мысленными очима провидҍ господа / Ὁ προφήτες Ἀββακούμ τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμοῖς προεῖδε κύριε (ірмос, пісня 4, глас 8, Октоїх)Разумҍвъ дҍла твоя / κατενόησε τὰ ἔργα σου (ірмос, пісня 4, глас 4, Октоїх)Погружшему въ мори таинҍмь мысльнаго фараона / Τῷ βυθίσαντι θαλάσσῃ μυστικῇ τὸν νοητὴν φαραὼ (ірмос, пісня 1, глас 3, Октоїх)Тя паче ума рождьшую / ὑπὲρ νοῦν κυήσασαν (ірмос, пісня 9, глас 8, Октоїх)Озари нашь оумъ Боже / Καταύγασον ἡμῶν  τὸν  νοῦν ὁ  Θεός (ірмос, пісня 5, глас 1, Октоїх)  Важливо, що визначення «ум / разум» не трактувалися статично і на цій основі виникли чисельні похідні лексичні терміни:μετανοια (metanoia) – розкаяння Покаитеся приближи бо ся цесарьство небесьное / Μετανοεῖτε, ἤγγικε γὰρ ἡ Βασιλεία τῶν οὐρανῶν (стихира, Різдво Йоана Предтечі)παρανοια (paranoia) – беззаконня, безумствоОбличающа его безаконие / ἐλέγχουσαν αὐτοῦ τὴν παράνοιαν (стихира, Усікновення голови Йоана Предтечі)ἀγνοία (agnoía) – незнанняИз глубины  невҍдҍнія извлачaющая / βυθοῦ ἀγνοίας ἐξέλκουσα (ікос 9, Акафіст Пресвятої Богородиці)ἀπόνοια (apónoia) – відчай, безумствоВражиє безумиє на земли повергъ / ἐχθροῦ τὴν ἀπόνοιαν σὺ καταστρεψάμενος (стихира, святого і великомученика Георгія Подібносця)

Prorok Avvakum myslennymy ochyma provydi hospoda35 / Ὁ προφήτες Ἀββακούμ τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμοῖς προεῖδε κύριε (irmos, the 4th ode, mode 8, Oktoichos)Razumiv dila tvoia36 / κατενόησε τὰ ἔργα σου (irmos, the 4th ode, mode 4, Oktoichos)Pohruzhshemu vo mori tainim myslnaho faraona37 / Τῷ βυθίσαντι θαλάσσῃ μυστικῇ τὸν νοητὴν φαραὼ   (irmos, the 1th ode, mode 3, Oktoichos)Tia pache uma rozhshuju38 / ὑπὲρ νοῦν κυήσασαν  (irmos, the 9th ode, mode 8, Oktoichos)Ozary nash um Bozhe39 / Καταύγασον ἡμῶν  τὸν  νοῦν ὁ  Θεός  (irmos, the 5 th ode, mode 1, Oktoichos)It is important that the definitions of «mind / reason» were not interpreted statically, and on this basis numerous derived lexical terms arose:μετανοια (metanoia) – contrition Pokaitesia, pryblyzhysia zharstvo nebesne40 / Μετανοεῖτε, ἤγγικε γὰρ ἡ Βασιλεία τῶν οὐρανῶν (stichera, nativity of John the Baptist)παρανοια (paranoia) – lawlessness, madnessOblychaiushcha yeho bezakoniie41 / ἐλέγχουσαν αὐτοῦ τὴν παράνοιαν                  (stichera,  The Beheading of St. John Baptist)ἀγνοία (agnoía) – ignoranceHlybyny nevidiniia izvlachaiushchaia42 / βυθοῦ ἀγνοίας ἐξέλκουσα   (ikos 9, Akathist to the Mother of God)ἀπόνοια (apónoia) – despair, madnessVrazhiie bezumiie na zemly poverh43 / ἐχθροῦ τὴν ἀπόνοιαν σὺ καταστρεψάμενος   (stichera, St. George the Great Martyr and Victory Bearer Church)
35  Prophet Avvakum saw the Lord with his thoughtful eyes.36 I understood your deeds.37 Immersed in the secret sea of the thinking pharaon.38  I gave birth to you beyond reason.39 Enlighten our minds, God.40 Repent, The kingdom of heaven is coming.41 Exposing his iniquity.42 Revealing the depths of ignorance.43 Enemy’s folly on earth threw down.

https://translate.academic.ru/%25CE%25B4%25CE%25B9%25E1%25BD%25B1%25CE%25BD%25CE%25BF%25CE%25B9%25CE%25B1/xx/ru/
https://translate.academic.ru/%25CE%25B4%25CE%25B9%25E1%25BD%25B1%25CE%25BD%25CE%25BF%25CE%25B9%25CE%25B1/xx/ru/


50 51

ἔννοια (énnoia) – розуміння, помисливъ помышлениихъ вины / τὰ τῆς ἐννοίας ἐγκλήματα (стихира, собор ар-хангела Михаіла)διάνοια (diánoia) – задум, намірoсвҍти наша разумы / καταπυρσεύων ἡμῶν τὰς διανοίας (стихира, велико-мученика Прокопія)ὁμόνοια (homónoia) – однодумстводаровати цьркъви единьственыи миръ / δωρηθῆναι τῇ Ἐκκλησίᾳ ὁμονοίας εἰρήνην (стихира, святого Амвросія, єпископа Медіоланського)προνοια (pronoia) – передбаченняисцилитель повелҍниемь божиемь / ἰατὴρ τῇ προνοίᾳ Θεοῦ (стихира, свя-того Спиридона Тримифунтського)κατανοεῖν (katanoeín) – оглядатидоброту разумҍти вьседьржителеву / τὸ κάλλος κατανοεῖν τοῦ Παντοκράτορος (стихира, мученика Мирона)Цікаво, що у Галицько-Волинському літописі в описі початку правління князя Романа також відзначено розмежування понять «ума» і «мудрості»:Въ лҍто 1201 начало княжения великаго князя Романа…Одолҍвша всҍ (м) поган(ь)скы(м) языко(м),Ума мудростію ходяще по заповҍдемъ Бж̃іимьПов’язаність «струни» з процесами мислення, ймовірно, сформувалася в середовищі піфагорейців, що надавали особливого значення музичному звучанню. Сам Піфагор трактував музичну науку як поживу для розуму і заперечував її сприйняття лише на основі відчуттів. Він разом з учнями 

ἔννοια (énnoia) – understanding, thoughtsVo pomyshleniikh viny44 / τὰ τῆς ἐννοίας ἐγκλήματα (stichera, Synaxis of St. Michael, the Archangel)διάνοια (diánoia) – plan, intentionOsvity nasha razumy45 / καταπυρσεύων ἡμῶν τὰς διανοίας  (stichera,  the great martyr Procopius)ὁμόνοια (homónoia) – consensusDarovaty tzerkvy yedynstvenyi mir46 / δωρηθῆναι τῇ Ἐκκλησίᾳ ὁμονοίας εἰρήνην (stichera, Saint Ambrose, Bishop of Mediolan)προνοια (pronoia) – foresighIstzylytel’ poveliniiem Bozhyim47 / ἰατὴρ τῇ προνοίᾳ Θεοῦ (stichera, Saint Spyridon of Trimifunto)κατανοεῖν (katanoeín) – to seedobrotu razumity vsederzhytelevu48 / τὸ κάλλος κατανοεῖν τοῦ Παντοκράτορος (stichera,  martyr Myron)It is interesting that in the Galician-Volyn Chronicle, in the description of the beginning of the reign of Prince Roman, the distinction between the concepts of «mind» and «wisdom» is also noted:Vo lito 1201 nachalo kniazheniia velykaho kniazia Romana…Odolivsha vsi (m) pohansky(m) yazyko(m),Uma mudrostiiu khodiashche po zapovidem Bozhiym49The association of «string» with thought processes was probably formed among the Pythagoreans, who attached special importance to musical sound. Pythagoras himself interpreted the science of music as food for the mind and denied its perception only on the basis of sensations. Together with his students, he explored 44 In thoughts of guilt.45 Enlighten our minds.46 To grant the church a unified peace.47 Healer by God’s command.48 Kindness to understand almighty God. 49 In the summer of 1201, the beginning of the reign of Grand Duke Roman...He who overcame all pagan languages,walked in the commandments of God with the wisdom of his mind.
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досліджував музичне звучання завдяки вивченню математичних пропорцій, гармонічного звучання і впливу на слухачів. В подальшому музика сприймалася піфагорейцями як лабораторія, що містить в собі частину звукового світу і трактує його зразки як найважливіші елементи Всесвіту. Це надавало звучанню особливої ваги як структурної частини безмежного Космосу. Ймовірно, це зумовило вибудування античного визначення міцності на етимологічній основі визначення струни / νευρά / neurá:Cилою укрҍпляєми / Τῇ δυνάμει νευρούμενοι  (стихира, мученика Фірса)Єстество утвердивъши / καὶ τὴν φύσιν νευρώσασα (стихира, великомучениці Анастасії)Ця характеристика ще раз підтверджує потенціал звукової вібрації у структурі світобудови. І невипадково в майбутньому струна стала основою метафоричної назви для надскладної теорії Всесвіту, що виникла наприкінці ХХ століття – теорії струн. Суть теорії струн, як пише Мічіо Кайку, полягає в поясненні природи і матерії, простору і часу4. Згідно цій концепції саме струні відведена особлива роль основного внутрішнього структурного елементу інших форм. Так, наприклад, найважливішою ознакою життя на землі є нитковидна або струноподібна молекула ДНК, що містить складну інформацію і код самого життя, тож у деякому сенсі людські тіла можна розглядати як великий набір ниток чи струн. І це озвучується у знаковому ряді давньогрецької лексики:  νήμα/nema – нитка νεῦμα/neuma – знакνευρὰ/neurá – струна
4 М. Кайку пише, що збільшення кожної вібруючої частинки до рівня нейтрино уявнить маленьку вібруючу струну. За цією теорією, матерія є не що інше, як «мелодії», створені такими вібруючими струнами. Позаяк кількість таких мелодій безмежна, то й кількість форм також безмежна, а весь Всесвіт можна порівняти із симфонією, де струна є тією ланкою, яка пов’язує матерію з часо-простором. (Кайку М. Гіперпростір: наукова одіссея крізь паралельні світи, 
викривлений простірчас і десятий вимір. Львів 2005. C. 204).  

the sound of music through the study of mathematical proportions, the harmonic sound and effect on the listeners.In the future, music was perceived by the Pythagoreans as a laboratory that contains a part of the sound world and interprets its samples as the most important elements of the universe. This gave special importance to the sound as a structural part of the boundless Cosmos. This probably led to the construction of the ancient definition of strength on the etymological basis of the definition of string / νευρά / nevrá:Syloiu ukripliaiemy50 / Τῇ δυνάμει νευρούμενοι (stichera, martyr Firs)Yestestvo utverdyvshy51 / καὶ τὴν φύσιν νευρώσασα (stichera, great martyr Anastasiia)This characteristic once again confirms the potential of sound vibration in the structure of the universe. And it is not by chance that in the future the string became the basis of the metaphorical name for the ultra-complex theory of the universe that arose at the end of the 20th century – string theory. The essence of string theory, as Michio Kaiku writes, is to explain nature and matter, space and time52.According to this concept, the string itself has a special role as the main internal structural element of other forms. So, for example, the most important feature of life on earth is the thread-like or string–like DNA molecule, which contains complex information and the code of life itself, so in some sense human bodies can be considered as a large set of threads or strings. And this is voiced in an iconic line of ancient Greek vocabulary:νήμα/níma – threadνεῦμα/neuma – signνευρὰ/neurá – string
50 Strengthened by force.51 Having strengthened the essence.
52  M. Kaiku writes that increasing each vibrating particle to the neutrino level will represent a small vibrating string. According to this theory, matter is nothing more than the “melodies” created by such vibrating strings. Since the number of such melodies is infinite, the number of forms is also infinite, and the whole Universe can be compared to a symphony, where the string is the link that connects matter with space-time. (Кайку М. Гіперпростір: наукова одіссея крізь паралельні світи, 
викривлений простірчас і десятий вимір. Львів 2005. C. 204).  
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Відтак струни є ідеальним матеріялом для еволюції форм життя і найкомпактнішим засобом для зберігання великих обсягів інформації в такий спосіб, щоб ця інформація могла самовідтворюватись. І невипадково струна / νευρὰ / nevrá стала символом ткацтва, також пов’язаного з іменем Богородиці. Це переконливо прозвучало на Ефеському Соборі (431) під час вирішення доктринального питання визнання Марії Богородицею (Theotokos, Deipare). Вирішальною стала промова єпископа Прокла на тему вочеловічення Христа від Богородиці ‒ Святої Діви Марії:«Нас зібрала тут Свята Богородиця Діва Марія, чистий скарб дівства, мисленний рай другого Адама, місце, де звершилося поєднання природ, де утвердився совіт про спасенне примирення, чертог, в якому Слово уневістило собі плоть, одушевленна купина, яку не опалив вогонь божественного рожденія, легкий облак, носивший із тілом возсідящаго на херувимах, орошене небесним дощем чистійше руно, з якого пастир зробив одяг для вівці, раба і мати, діва і небо, міст, по якому Бог зійшов до людей, дивний ткацький станок божественного домоустрою, на якому невимовно зіткався хітон поєднання, ткачем якого був Дух Святий, художницею ‒ сила звисока осінивша, для якого хвилею було давнє шкіряне перепоясання Адама, основою була чиста плоть Діви, челноком невимірна благодать носившого, художник слово, ввійшовше через слух. Хто бачив, хто чув, щоб перебував у лоні безмежний Бог, якого небеса не вміщають, якого не обмежує лоно Діви»5. Із ткацтвом пов’язана також етимологія слова «гимн», яке античність трактувала в контексті поняття «ткати/плести» (ὑφαίνω / yfaíno), сприймаючи гимн як «зіткану» пісню. В цей період всяке проголошення слів розуміли метафорично, як ткацький процес чи поєднання слів у мовленнєву «тканину»6. Інший варіант цієї метафори пов’язаний з вишиванням, чим мотивувалося етимологічне коріння античних співців «рапсодів» як тих, хто «зшиває» пісню. Набагато пізніше виникає особлива поетична форма віршування «плетеніє словес», пов’язана з особою Константинопольського патріярха Філофея Коккіна (Φιλόθεος, біля 1300‒1379) – учня і палкого послідовника св. Григорія Палами.
5 Сиротинська Н. Перло многоцінне: музично-поетичний світ богородичної гимнографії. Львів 2014. С. 115. 6 Пилип’юк Н. Поетологічні парадигми: Схід-Захід. Київ 2012. С. 93.

Therefore, strings are the ideal material for the evolution of life forms and the most compact means of storing large amounts of information in such a way that this information can reproduce itself. And it is no coincidence that the string / νευρὰ / nevrá became a symbol of weaving, also associated with the name of the Virgin. This was convincingly sounded at the Council of Ephesus (431) during the resolution of the doctrinal question of recognizing Mary as the Mother of God (Theotokos, Deipare). Bishop Proclus’ speech on the theme of the incarnation of Christ from the Mother of God - the Holy Virgin Mary was decisive:«We were gathered here by the Holy Theotokos Virgin Mary, the pure treasure of virginity, the mental paradise of the second Adam, the place where the combination of nature was accomplished, where the council of saving reconciliation was established, the mansion in which the Word revealed itself to the flesh, an enlivened bush that was not burned by the fire of divine birth, a light cloud that carried the changed body of the one sitting on the cherubim, watered by the heavenly rain pure fleece, the fleece from which the shepherd made clothes for the sheep, the slave and the mother, miracles and the sky, the bridge to which God came down to the people, the strange loom of the divine household, on which the chiton of the union was indescribably woven, weaver of which was the Holy Spirit, the artist was the power of high shadow, for which the ancient leather girdle of Adam was the basis for the waves, the base  was the pure flesh of the Virgin, the immeasurable grace of the wearer was the shuttle, the artist was the word that entered through hearing. Who has seen, who has heard that the boundless God, whom the heavens cannot contain, who is not limited by the Virgin’s womb, was in the womb»53.       The etymology of the word «hymn» is also related to weaving, which antiquity interpreted in the context of the concept of «weave» / ὑφαίνω / yfaíno, perceiving a hymn as a «woven» song. During this period, any utterance of words was understood metaphorically, as a weaving process or the combination of words into speech «fabric»54.Another version of this metaphor is related to embroidery, which motivated the etymological roots of the ancient singers or «rhapsodes» as those who «stitch» a song. Much later, a special poetic form of verse «weaving of words» appeared, associated with the person of the Patriarch of Constantinople Philofeus Kokkin (Φιλόθεος, c. 1300‒1379) – a student and ardent follower of St. Gregory Palamаs.
53  Сиротинська Н. Перло многоцінне: музично-поетичний світ богородичної гимнографії. Львів 2014. С. 115.54 Пилип’юк Н. Поетологічні парадигми: Схід-Захід. Київ 2012 С. 93.
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Симптоматично, що формування аскетико-богословської практики ісихазму та  його  яскравого представника св. Григорія Палами відбулося у пізньовізантійський період (ХІІІ–ХІV), доби т. зв. калофонічного (з гр. прекраснозвучного) стилю7. В цей період виокремлюється особлива роль музичного начала у християнській практиці, що характеризувалося посиленням ролі мелодики у богослужінні. Подібне співоче плетиво поруч із лексичним багатством сакральних текстів уклало особливий каркас метафоричного мислення середньовічної доби. В цьому багатстві віднаходимо розлогі «інформаційні мережі», зміст яких часто межує з сучасністю. Ймовірно, це той «нейронний Престол» / νοεροῖς θρόνοις / noeroís thrónois людської пам’яті, що допоможе глибше відчитати взаємозв’язки Всесвіту і людини.  

Подібність цих фото вражаюча і мимоволі спадає на думку група дзеркальних нейронів – цих  унікальних клітин мозку, які активізуються, коли ми стежимо за діями інших людей. Дзеркальні нейрони, даруйте за тавтологію, немов дзеркало миттєво «відображають» чужу поведінку у нас в голові і дозволяють відчути те, що відбувається так, як наче б ми вчиняли дії самі. Ймовірно, людина і є віддзеркаленням неба, але тільки мудрість / σοφίᾳ / sophia здатна віднайти цей зв’язок. 
7 Калофонічний (з гр. καλοφώνικός / kalophonic / прекраснозвучний) мистецький стиль передбачав залежність структури піснеспіву від музичної логіки.

It is symptomatic that the formation of the ascetic and theological practice of Hesychasm and its bright representative St. Gregory of Palamas took place in the late Byzantine period (XIII–XIV), the era of the so–called kalophonic style55. In this period, the special role of the musical principle in Christian practice is highlighted, which was characterized by the strengthening of the role of melody in worship. Such a singing weave, together with the lexical wealth of sacred texts, formed a special frame of metaphorical thinking of the medieval era. In this wealth, we find extensive «information networks», the content of which often borders on modernity. Probably, this is the «neuronal Throne» / νοεροῖς θρόνοις of human memory, which will help to read more deeply the relationships between the universe and man.

The similarity of these photos is striking and involuntarily brings to mind a group of mirror neurons – these unique brain cells that are activated when we follow the actions of other people. Mirror neurons, forgive the tautology, like a mirror, instantly «reflect» someone else’s behavior in our head and allow us to feel what is happening as if we were doing the actions ourselves. Man is probably a reflection of the sky, but only wisdom / σοφίᾳ / sophia can find this connection.
55 Kalophonic (з гр. καλοφώνικός / kalofónikós / beautiful sounding) – this is an artistic style that provided for the dependence of the song structure on musical logic.

Нейронні мережі головного мозку людиниNeural networks of the human brain Зоряне небоStarry sky
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3.

«Небесна твердь» або Премудрість сотвореного

В сучасній науці функціональність нейронних мереж визначається багатьма чинниками, зокрема, зоровим розпізнаванням об’єктів. Наступний етап полягає в їх усвідомленні і саме така проблематика визначена сучасними творцями штучного інтелекту. На шляху його створення постає, принаймі, дві проблеми: розпізнавання образів і здоровий глузд. Цікаво, що пов’язаність зору і розуму виразно спостерігається у церковнослов’янській лексиці навіть на прикладі подібності дієслів «видҍти» / бачити та «вҍдати» / знати. І таке трактування є правильним з точки зору сучасного розуміння зору як складного нейрофізіологічного процесу, деталі якого і дотепер повністю не є з’ясованими. Натомість спорідненість у трактуванні функцій зору і розуму виявляємо в лексиці чисельних прикладів гимнографічних текстів. Так, у церковнослов’янських перекладах грецьких термінів γνωμη / gnome / думка або γνῶσιϛ / gnósis / знання використовуються як відповідники зорових процесів:  Свҍтило мученикомъ тѧ увҍдҍхомъ / Φωστῆρα τῶν μαρτύρων σε ἔγνωμεν 
(стихира, великомученика Микити)Тъмь твоєго видҍния / τῆς σῆς ἐπι  γνώσεως (стихира, Преображення) Въниди въ незаходимая и увҍжь таины / Εἴσελθε εἰς τὰ ἄδυτα καὶκαὶ γνῶθι μυστήρια (стихира, Введення в храм)Зазначений грецький термін «знання» / γνῶσιϛ та його похідні варіанти також часто зустрічаються у перекладах як «мысль» або «разум».Мысль мученикъ твоихъ, христе боже / γνώμη τῶν μαρτύρων σου, Κύριε  (стихира, мучеників Сергія і Вакха)Богоразумия Филипе апостоле / θεογνωσίας, Φίλιππε ἀπόστολε  (стихира, апостола Пилипа)  

3.

 «Heaven Firmament» or the Wisdom of Creation

In modern science, the functionality of neural networks is determined by many factors, in particular, by visual recognition of objects. The next stage is their aware-ness, and this is exactly the problem identified by the modern creators of artificial intelligence. On the way to its creation there are at least two problems: pattern rec-ognition and common sense.It is interesting that the connection between sight and mind is clearly observed in the Church Slavonic lexicon, even in the example of the similarity of the verbs «vydity» / «to see» and «vidaty» / «to know». And this interpretation is correct from the point of view of the modern understanding of vision as a complex neurophysi-ological process, the details of which have not been fully clarified until now. On the other hand, the kinship in the interpretation of the functions of sight and mind can be found in the vocabulary of numerous examples of hymnographic texts.Thus, in the Church Slavonic translations of the Greek terms γνωμη / gnome / thought or γνῶσιϛ / gnosis / knowledge, the equivalents of visual processes are used:Svitylo muchenykom tia uvydikhom1 / Φωστῆρα τῶν μαρτύρων σε ἔγνωμεν      (stichera, Great-martyr Nikita)  Tim tvoieho vydiniia2 / τῆς σῆς ἐπγνώσεως  (stichera, Transfiguration)      Vonidy vo nezakhodymyia i uvyzh tainy3 / Εἴσελθε εἰς τὰ ἄδυτα καὶ γνῶθι μυστήρια  (stichera, Presentation of the Theotokos)  The Greek term γνῶσιϛ / knowledge and its derivatives are also often translat-ed as «мысль» / mysl’ / thought or «разум» / razum / mind.Mysl’ muchenyk tvoikh Khryste Bozhe4 / γνώμη τῶν μαρτύρων σου, Κύριε   (stichera, martyrs Sergius and Bacchus)  Bohorazumiia Fylype apostole5 / θεογνωσίας, Φίλιππε ἀπόστολε  (stichera, Apostle Philip)  1 The light of the martyrs saw you.2 So that vision.3 Go into the unknown and see the secrets.4 Thoughts of Your martyrs, Christ God.5 Uderstanding of God, Philip the Apostle.
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Разоумъ хваля божествьнными пҍсньми / Γνῶσιν γεραίρων ἐνθέοις τοῖς ᾄσμασιν  (ірмос, пісня 1, глас 4, Октоїх)    Удивися разоумъ /  Έθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς (ірмос, пісня 4, глас 6, Октоїх)      Разоумьныимъ божьственыимъ / Τῷ το γνώσεως Θείῳ (стихира, Апостола Томи)Небесьнаго разоума невидимыя глoубины / Τῆς οὐρανίου γνώσεως  ἀθεώρητον βυθόν   (стихира, священомученика Діонісія Ареопагіта)Свҍтъ разума твоего / φῶς τῆς γνώσεώς σου (ірмос, пісня 5 , глас 5, Октоїх) На оутвьржение истиньна разума / τῷ φωτισμῷ σῆς ἀληθοῦς ἐπιγνώσεως  (ірмос, пісня 3, глас 8, Октоїх)             Оутвьрженъ оумъ и разоумъмъ божиемь / Ὠχυρωμένώσ τὸν νοῦν γνωσει    (стихира, святого Афанасія Великого)Цікавим є використання словосполучення νοεροῖς ὀφθαλμοῖς / noeroís ofthalmoís, що в сучасному прочитанні звучить як «нейронна офтальмологія». Це словосполучення буквально ілюструє фізіологічний процес проходження світла крізь зоровий кришталик по нейронних мережах до мозку, де обробляється отримана інформація і усвідомлюється зображення:Пророк Аввакоумъ мысленныма очима провыдҍ Господа / Ὁ προφήτης Ἀββακούμ τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμοῖς / O profetes Avvakoúm toís noeroís ofthalmoís  (ірмос, пісня 4, глас 8, Октоїх)

Razum khvalia bozhestvennymy pisn’my6/ Γνῶσιν γεραίρων ἐνθέοις τοῖς ᾄσμασιν (irmos, the 1th ode, mode 4, Окthoikh)    Udyvysia razum7 / Έθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς (irmos, the 4th ode, mode 6, Окthoikh) Razumnym bozhestvennym8 / Τῷ το γνώσεως Θείῳ   (stichera, Apostle Thomas)Nebesnaho razuma9 / Τῆς οὐρανίου γνώσεως (stichera, priest-martyr Diony-sius the Areopagite)Svit razuma tvoieho10 / φῶς τῆς γνώσεώς σου (irmos, the 5th ode, mode 5, Окthoikh) Na utverzheniie razuma11 / ἐν τῷ φωτισμῷ σῆς ἀληθοῦς ἐπιγνώσεως (irmos,  the 3th ode, mode 8, Окthoikh)             Utverzhen um i razumom bozhyiem12 / Ὠχυρωμένώσ τὸν νοῦν γνωσει       (stichera, Saint Athanasius the Great)   The use of the phrase νοεροῖς ὀφθαλμοῖς / noeroís ofthalmoís, which in mod-ern reading sounds like «neuronal ophthalmology», is interesting. This phrase lit-erally illustrates the physiological process of the passage of light through the lens of the eye through neural networks to the brain, where the received information is processed and the image is perceived:Prorok Avvakum myslennymy ochyma provydi Hospoda13Ὁ προφήτης Ἀββακούμ τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμοῖς (irmos, the 4th ode, mode 8, Окthoikh)
6 The mind is praised with divine songs.
7 The mind will wonder.8  Wise divine.9 Heavenly mind. 
10 The light of your mind.11 Оn the affirmation of the mind.12  Confirmed by the mind and reason of God.13  The prophet Avvakoum predicted the Lord with his thoughtful eye.
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Цікавими також є наступні два приклади: Єгда къ нему идуща Предътеча Господа славы въпияше видѧ / Ὅτε πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον ὁ Πρόδρομος τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐβόα θεωρῶν  (стихира, Обрізання Господнє)Намъ невидимаго господа / ν ἡμῖν ἀθεώρητον καὶ Κύριον (стихира, Успення Богородиці)Небесьнаго разума невидимыя глубины / Τῆς οὐρανίου γνώσεως ἀθεώρητον βυθόν (стихира, священомученика Діонісія Ареопагіта)У цих зразках церковнослов’янські антоніми  «видя» ‒ «невидимыя» мають грецькі відповідники Θεωρῶν / theorón ‒ ἀθεώρητον/ atheóreton. Етимологія цих визначень пов’язана з античністю і словом Θεωρία / theoría, що означало відправлення міських посланців до оракула або пасивних спостерігачів під час ігор. Пізніше цей термін став вживатися для означення процесів абстрактного споглядання, судження, теоретизування (speculation). В патристичній мові християнських текстів термін Θεωρία використовувався в межах понять «вглядування», «спостерігання» чи буквально «бачення». Це підтверджують наступні зразки:Воплощaема тя зря Господи / σωματούμενόν σε θεωρῶν Κύριε (ікос 1, Акафіст Пресвятій Богородиці) Цҍломyдренный їосифъ смятeся къ небрaчнωй тебҍ зря / σώφρων Ἰωσὴφ ἐταράχθη , πρὸς τὴν  ἄγαμόν σε θεωρῶν  (кондак 4, Акафіст Богородиці)Згодом метафорика терміну теорія / θεωρία перейшла в зону інтелектуального сприйняття – роздумування, науки, теорії. Звідси походить визначення, пов’язане із спогляданням або пізнаванням через нього, тобто «умоглядність» ‒ θεώρημα / theórema, θεώρητικόν / theóretikón. В християнстві цей термін розширився до означення духовного зору: Самовидьче небесьныихъ / θεωρὲ τῶν οὐρανίων / theoré tón ouraníon  (стихира, апостола Андрія Первозванного)                                                

The next two examples are also interesting:Yehda ko nemu idushcha Predtecha Hospoda slavy vopiiashe vydia14 /  Ὅτε πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον ὁ Πρόδρομος τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐβόα θεωρῶν / (stichera, Circumcision of the Lord)Nam nevydymaho Hospoda15 / ν ἡμῖν ἀθεώρητον καὶ Κύριον (stichera, As-sumption of the Virgin)Nebesnaho razuma nevydymaia hlubyny16 / Τῆς οὐρανίου γνώσεως ἀθεώρητον βυθόν (stichera, priest-martyr Dionysius the Areopagite)In these samples, the Church Slavonic antonyms vydja / visible and invisible ‒ «nevydymaja / invisible» have Greek equivalents Θεωρῶν / theorón ‒ ἀθεώρητον / atheóreton. The etymology of these definitions is related to antiquity and the word Θεορία / theoría, which meant sending city messengers to the oracle or passive observers during the games. Later, this term began to be used to denote processes of abstract contemplation, judgment, theorizing (speculation). In the patristic lan-guage of Christian texts, the term Θεορία was used within the concepts of «gazing», «observing» or literally «vision». This is confirmed by the following examples:Voploshchaiema tia zria Hospody17 / σωματούμενόν σε θεωρῶν Κύριε (icon 1, Akathist of the Holy Mother of God)Zhilomudrennyi Iosyf tebi zria18 / σώφρων Ἰωσὴφ σε θεωρῶν     (kondakion 4, Akathist of the Holy Mother of God)Subsequently, the metaphor of the term θεωρία / Theoría moved into the zone of intellectual perception such as thinking, science, theory. This is where the defi-nition related to contemplation or knowledge through it comes from, i.e. «imagina-tion» ‒ θεώρημα / theórema, θεώρητικόν / theóretikón. In Christianity, this term expanded to the meaning of spiritual vision: Samovydche nebesnykh19 / θεωρὲ τῶν οὐρανίων (stichera, Apostle Andrew the First-Called)
14 Once, the Baptizer of the Lord of glory, walking towards him, cried out.15 Invisible God.16 The invisible depths of the heavenly mind.17 Looking at your incarnation of Lord.18 Pure wise Joseph looking at you.19 Self-viewer of the heavenly.
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Подібний контекст вищенаведених прикладів підкреслює вагомість т.зв. здорового глузду або властивості усвідомлення сутності явищ чи подій, що підіймає на вищий щабель мудрості. Саме ця характеристика дозволяє діяти на основі правильного вибору із множинних варіантів. Тож у гимнографії мудрість трактується як найвища оцінка вчинків праведників та мучеників, а також для означення потуги самого Творця.Иже премудростью вся съзъдавъ превѣчное слово отьче / Ὁ ἐν σοφίᾳ τὰ πάντα δημιουργήσας, προαιώνιε Λόγε τοῦ Πατρός    (стихира, індикту)Cловъмь премудрости твоя / λόγῳ τῆς σοφίας σου  (стихира, Критських мучеників)                                         Cлово бо раждается премудрость приходить / ὁ λόγος γὰρ γεννᾶται· ἡ σοφία προέρχεται  (стихира, Різдво Христове)Иже мудростию просвѣтивъся / Ὁ σοφίᾳ καταγλαϊσθεὶς  (стихира, перво-мученика Стефана)Премудрость божия / Ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ (стихира, апостолів Петра і Павла)Небесьная явися чаша моудрости / Οὐράνιος ἀνεδείχθης κρατήρ τῆς σοφίας (стихира, святого Йоана Златоустого)                              Повертаючись до грецького оригіналу вищенаведеної стихири Різдва Богородиці «Днесь іже на разумних престоліх» / Σήμερον, ὁ τοῖς νοεροῖς θρόνοις / Semeron, o toís noeroís thrónois пригадаємо послідовність: вибудування ней-ронних мереж, а відтак отримання досвіду та здатності правильного вибору і вчинку, що суголосне такій якості як мудрість. Цей шлях апелює до образу Богородиці, про що співається в Акафісті: «Радуйся, вірних провіднице до мудрості». Відповідним чином вибудовується послідовність читання трьох старозавітніх текстів в день святкування Різдва Пресвятої Богородиці. В них розкриваються найпотаємніші знаки божественного промислу життя Марії.

The similar context of the above examples emphasizes the importance of the so-called common sense or the property of awareness of the essence of phenomena or events, which rises to a higher level of wisdom. It is this characteristic that allows you to act on the basis of the correct choice from multiple options. Therefore, in the hymnography, wisdom is interpreted as the highest assessment of the deeds of the righteous and martyrs, as well as to denote the power of the Creator himself.Izhe premudrostiu vsia sozdav20 / Ὁ ἐν σοφίᾳ τὰ πάντα δημιουργήσας         (stichera, indiction)Slovom premudrosti tvoia21 / λόγῳ τῆς σοφίας σου (stichera, Cretan martyrs)Slovo bo razhdaietsia premudrost’ pryhodyt’22 / ὁ λόγος γὰρ γεννᾶται· ἡ σοφία προέρχεται (stichera, Native of Christ)Izhe mudrostiiu prosvityvsia23 / Ὁ σοφίᾳ καταγλαϊσθεὶς (stichera, protomar-tyr Stephen)Premudrost’ bozhiia24 / Ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ (stichera, apostles Peter and Paul)Nebesnaia iavysia chasha mudrosty25 / Οὐράνιος ἀνεδείχθης κρατήρ τῆς σοφίας (stichera, Saint John Chrysostom) Returning to the Greek original of the above stychyra of the Nativity of the Mother of God «Dnes’ izhe na razumnikh prestolikh»26 / Σήμερον, ὁ τοῖς νοεροῖς θρόνοις / Semeron, o toís noeroís thrónois we recall the sequence: the construction of neural networks, and thus the acquisition of experience and the ability to make the right choice and act, which is consistent with such a quality as wisdom. This path appeals to the image of the Mother of God, which is sung about in the Akathist: «Raduisia, virnykh providnytze do mudros-ri»27. Accordingly, the sequence of reading three Old Testament texts on the celebration of the Nativity of the Most Holy Theotokos is constructed. They reveal the most secret signs of the divine providence of Mary’s life.
20 He created everything with wisdom.21 The word of your wisdom.22 Because the word is born, wisdom comes.23 He became enlightened with wisdom.24 God’s wisdom.25 A cup of wisdom appeared in heaven.26 Today already on wise thrones.27 Rejoice, the guide of the faithful to wisdom.
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1. В першому читанні йдеться про ліствицю Якова (Буття 29, 12): І сниться йому, що ось драбина спирається об землю, а вершком сягає неба, і оце ангели ступають по ній вгору й сходять вниз.2. В другому використовується цитата з книги Єзекиїля (Єзек. 44, 1‒2): І рече Господь до мене: сину чоловічий, сія врата заключенна будут і не отверзутся, і ніхто не перейде ними, яко Господь, Бог ізраілів, Він єдиний ввійде і вийде, і будуть заключенна.3. Третій текст містить Соломонову притчу (9:1‒6):Премудрість свій дім збудувала, сім стовпів своїх витесала.Зарізала те, що було на заріз, Змішала вино своє, і трапезу свою приготувала.Дівчат своїх вислала, і кличе на висотах міських:Хто бідний на розум, хай прийде сюди, а хто нерозумний, говорить йому:Ходіть, споживайте із хліба мого, Та пийте з вина, що його я змішала!Покиньте глупоту – і будете жити, І ходіте дорогою розуму!Тема останнього читання утверджує ототожнення Марії з Премудрістю.  Це підтверджується текстом світильного у день святкування зачаття Богородиці:Божия премудрость созѣдаєт себѣ дом:От неплодния утроби Богородицу Марію.                         Вартим уваги є часте зображення Марії поруч із розгорнутою книгою на іконах Благовіщення. Цей образ присутній в середньовічному іконописі та ренесансних рукописних літургійних книгах. 

1. In the first reading, it is about Jacob’s ladder (Genesis 29, 12): «He had a dream in which he saw a stairway resting on the earth, with its top reaching to heav-en, and the angels of God were ascending and descending on it».2. In the second, a quote from the book of Ezekiel is used (Ezek. 44, 1‒2): «And the Lord said to me: son of man, this gate will be closed and will not be opened, and no one will pass through it, as the Lord, the God of Israel, He is the only one will enter and exit, and will be closed».3. The third text contains Solomon’s parable (9:1‒6):«Wisdom has built her house; she has set up its seven pillars.She has prepared her meat and mixed her wine; she has also set her table.She has sent out her servants, and she calls from the highest point of the city,«Let all who are simple come to my house!» To those who have no sense she says:«Come, eat my food and drink the wine I have mixed.And walk the path of reason!»The theme of the last reading confirms the identification of Mary with Wisdom. It is confirmed by the text of the exapostilarion on the celebration of the conception of the Virgin:Bozhyia premudrost’ sozidaiet sebi dom:Ot neplodnyia utroby Bohorodytzu Mariiu28It’s worth paying attention to the frequent image on Annunciation icons of Mary next to an open book. This image is present in medieval icon painting and Re-naissance handwritten liturgical books.
28 God’s wisdom creates a house for itself:Here is the barren womb of the Virgin Mary.
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Українська ікона «Благовіщення», XVII ст. Lucas Van Leyden, 1522
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Софія-Премудрість стала основою, стовпом і утвердженням істини, об-разом земної Церкви. В теологічній свідомості це проявилося у сприйнятті Богородиці першим храмом Софії, бо через Неї Слово стало плоттю і на світ прийшов Христос. Так Софія-мудрість буквально втілила задум Творця: Премудрости чистоє обиталище отчеє,Паче єстества чистая Дѣво бысть (богородичен, пісня 4, канон Корнилія сотника) Тож невипадково у столиці Візантійської імперії, в місті Константинопо-лі, центральним був храм Св. Софії (537). Подібно і в Русі-Україні центральним став Київський Софійський собор (1011–1018), а вшанування Святої Софії як Божої Премудрості було прикріплено до свята Успення Богородиці.До образу Святої Софії – Премудрості Божої, звертається митрополит Ки-ївський Климент Смолятич († після 1164). Він трактував її в образі будівель-ниці, що створює світ, ніби тесляр чи будівничий складає дім як образ обжито-го й упорядкованого світу, обмеженого стінами від безмежних просторів хао-су. Саме через цей впорядкований світ, через Богородицю-Софію «Слово стало плоттю» (Івана 1, 1:18) і на світ прийшов Христос.Символізм «Слова/Логосу» від початку формування християнського об-ряду сприймалося в контексті Євангелія від Івана Богослова, який вже у пер-шому реченні виголосив: «Споконвіку було Слово, а Слово в Бога було, і Бог було Слово» (Івана, 1:1). Слово стало найвищим проявом божественної волі і самим втіленням Творця.У Слові поєдналися три символічні рівні ума‒разума, мудрості і душі:  Неизреченною моудростию съставльшаго вьсячьская бога словомь / Τὸν ἀρρήττῳ σοφία συστησάμενον τὰ πάντᾳ Θεὸν λόγον (ірмос, пісня 8, глас 2, Ок-тоїх)                      Тя паче оума и словесе  / Ζὲ τὴν ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον (ірмос, пісня 9, глас 5, Октоїх)

Sophia‒Wisdom became the foundation, pillar and affirmation of truth, the image of the earthly Church. In the theological consciousness, this was manifested in the perception of the Mother of God as the first temple of Sophia, because through her the Word became flesh and Christ came into the world. So, Sophia-wisdom literally embodied the Creator’s intention:Premudrosti chystoie obytalyshche otcheie,Pache iestestva chystaia Divo byst’29 (theotokion, Cornylia the centurion) So it is no accident that in the capital of the Byzantine Empire, in the city of Constantinople, the temple of St. Sophia (537) was central. Similarly, in Rus-Ukraine, Kyiv’s Sophia Cathedral (1011‒1018) became central, and the veneration of Saint Sophia as God’s Wisdom was attached to the feast of the Assumption of the Virgin.Metropolitan Kliment Smolyatych of Kyiv († after 1164) addresses to the im-age of Saint Sophia ‒ the Wisdom of God. He interpreted it in the image of a builder who creates the world, as if a carpenter or builder builds a house as an image of an inhabited and ordered world, bounded by walls from the boundless spaces of cha-os. It was through this ordered world, through the Mother of God Sophia, that «The Word became flesh» (John 1, 1:18) and Christ came into the world.The symbolism of the «Word‒Logos» from the beginning of the formation of the Christian rite was perceived in the context of the Gospel of John the Theologian, who already in the first sentence said: «In the beginning was the Word, and the Word was with God, and God was the Word» (John, 1:1). The word became the highest manifestation of the divine will and the very embodiment of the Creator.Three symbolic levels of mind / intelligence / νοῦν, wisdom /σοφία and soul / ψυχῶν were combined in the Word:Neizrechennoiu mudrostiiu sostavlshaho vsiacheskoho boha slovom30/ Τὸν ἀρρήττῳ σοφία συστησάμενον τὰ πάντᾳ Θεὸν λόγον (irmos, the 8th ode, mode 2, Okthoich)Tia pache uma i slovese31 / Ζὲ τὴν ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον    (irmos, the 8th ode, mode 5, Okthoich)
29 Pure wisdom dwells in the father’s house,rather, the nature of the pure Virgin is.30 By theunuttered wisdom of God’s Word.31 You are more of mind and words.
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Слово неизмѣньна бога и спаса душамъ нашимъ / Λόγον, τὸν ἀναλλοίωτον Θεὸν καὶ Σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν (стихира, пророка Аггея)Мудростьныими словесы утворены / τῆς σοφίας τοῖς λόγοις κατακοσμηθεῖσαν (стихира, первомученика Степана)Премудрость божия присносущьно слово отьче / Ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, ὁ συναΐδιος Λόγος τοῦ Πατρός  (стихира, апостолів Петра і Павла)Значущість Слова/Логосу проявилася у чисельних похідних словотворах, що передавали різні відтінки змісту промовленого, зокрема:Ісповідающе – ὁμολογοῦσιν / omologoúsin              Славословяще – δοξολογοῦντες / doxologoúntes або у співній формі гимну ὑμνολογοῦντες / ymnologoúntesСоборище – σύλλογος / sýllogos Цікавим з позиції сьогодення є наступний словотвір: хитрословесний / τεχνολόγους / technológous та інші подібні варіанти:Рaдуйся, хитрословесныя безсловесныя обличaющая / χαῖρε τεχνολόγους ἀλόγους ἐλέγχουσα / chaíre technológous alógous elénchousa (ікос 9, Акафіст до Пресвятої Богородиці)Вьсехитрьцоу словоу плоть взаимодавшу / Παντεχνήμονι λόγῳ σάρκα δανείσασα / pantechnemoni lógo sárka daneísasa (ірмос, пісня 9, глас 7, Октоїх)Ты хытрьно мучениче / σὺ ἐντέχνως, μάρτυς / sý entéchnos, mártys         (стихира, мученика Трифона)У наведених прикладах звичне нам визначення τεχνο / техно перекладається як «хитрий» i стародавні греки використовували цей термін для означення майстерності. Зокрема, τεχνογνωσία / technognosía означає вміння щось зробити чи досягти. В наш час це визначення трактується як νόου-χάου / know-how. 

Slovo neizminna  Boha i spasa dusham nashym32  / Λόγον, τὸν ἀναλλοίωτον Θεὸν καὶ Σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν (stichera, the prophet Haggai)Mudrostnymy slovesy utvoreny33  / τῆς σοφίας τοῖς λόγοις κατακοσμηθεῖσαν             (stichera, the protomartyr Stepan)Premudrost’ bozhyia prysnosushchno slovo otche34 /  Ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, ὁ συναΐδιος Λόγος τοῦ Πατρός (stichera, apostles Peter and Paul)The significance of the Word‒Logos was manifested in numerous derived word for-mations that conveyed various shades of the content of what was uttered, in particular:Ispovidajushche / confessional – ὁμολογοῦσιν / omologoúsin;               Slavoslovjashche / laudable – буквально δοξολογοῦντες/doxologoúntes or in the sung form of the hymn ὑμνολογοῦντες / ymnologoúntesSoboryshche / gathering – σύλλογος / sýllogos Interesting from today’s point of view is the following word-form «khytro-slovesnyj»35 / τεχνολόγους and other similar variants:Raduisia, khytroslovesnyia bezslovesnyia oblychaiushchaia36 / χαῖρε τεχνολόγους ἀλόγους ἐλέγχουσα   (icos 9, Akathist to the Holy Theotokos)Vsekhytrecu slovu plot’ vzaimodavshu37 / Παντεχνήμονι λόγῳ σάρκα δανείσασα   (irmos, the 9th ode, mode 7, Okthoich)Ty khytrno muchenyche38 /σὺ ἐντέχνως, μάρτυς (stichera, martyr Tryphon)In the examples above, the usual definition of «τεχνο / techno» is translat-ed as «cunning» and the ancient Greeks used this term to denote skill. Specifically, τεχνογνωσία / technognosía means the ability to do or achieve something. Nowa-days, this definition is interpreted as νόου‒χάου / know‒how.
32 The unchanging Word of God is the salvation of our souls.33 Words of wisdom are created.34 God’s wisdom is the holy word of the Father.35 Devious.36 Rejoice, reprover of the devious and speechless.37 Flesh was given to the devious word.38 You are a devious martyr.
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Цікаво, що однією з головних характеристик гомерівського Одіссея була його винахідливість або в оригіналі – πολυμήχανος / polymechanos. В цьому означенні міститься добре нам знаний термін «механіки». В наш час обидва визначення – τεχνή / techne і μήχανος / mechanos використовують переважно для означення інженерно‒технічних конструкцій. Натомість в античності, а також і в християнстві вони належали до царини лексичних означень процесів мислення і мудрості як такої. В цьому контексті важливе значення відіграло трактування і самої думки. Церковнослов’янський варіант думки – «помысл» використовувався як варіант грецького слова-логосу – λόγος / lógos. Оскільки саме думка передує промовленому слову, така пов’язаність є відповідною і часто використовується у гимнографії:Христе Боже не устрашиша помысла / Χριστὲ ὁ Θεός, οὐκ ἔπτηξαν τὸν λογισμὸν                                                           
(стихира, 40 севастійських мучеників)Просвѣщена помыслъмь / πεφωτισμένη τὸν λογισμόν (стихира, великомучениці Євфимії)Помышление оутвьрди доуша моея / λογισμὸν ἑδράσας τῆς ψυχῆς μου      (ірмос, пісня 3, глас 6, Октоїх)Человѣческими помыслы / ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς (ікос 1, Акафіст до Пресвятої Богородиці)Як бачимо, слово «помысль» пов’язане із основою λογος / logos в різних граматичних формах, залежно від змісту. Натомість такі похідні варіанти процесу мислення як іменники «съмысл» і «мысль», а також прикметник «мысльнаго» відповідають іншим грецьким словам. В одному варіанті це слова φρενῶν / frenón або φρόν / frón, які в сучасній українській мові наближені до понять розуму та емоційності:Мужьствъмь бо съмысла и мудростию душа / γὰρ ἀνδρείᾳ τῶν φρενῶν καὶ φρενῶν τῆς ψυχῆς (стихира, великомученика Георгія Побідоносця)Съмыслъ очистивъши и умъ / Φρένα καθάραντες καὶ νοῦν (стихира, апостолів Петра і Павла)

It is interesting that one of the main characteristics of Homer’s Odysseus was his ingenuity, or in the original ‒ πολιμήχανος / polymechanos. This definition in-cludes the well-known term «mechanics». Nowadays, both definitions ‒ «τεχνή»  / techne and μήχανος / mechanos are used mainly to denote engineering and technical structures. Instead, in antiquity, as well as in Christianity, they belonged to the realm of lexical definitions of thinking processes and wisdom as such.In this context, the interpretation of the thought itself played an important role. The Church Slavonic variant of thought ‒ «pomysl» was used as a variant of the Greek word Λόγος / logos. Since it is the thought that precedes the spoken word, this connection is appropriate and is often used in hymnography:Khryste bozhe ne ustrashysha pomysla39 / Χριστὲ ὁ Θεός, οὐκ ἔπτηξαν τὸν λογισμὸν (stichera, 40 martyrs of Sebastien)Prosvishchena pomyslom40 / πεφωτισμένη τὸν λογισμόν (stichera, Great Mar-tyr Euphemia)Pomyshleniie utverdy dusha moieia41 / λογισμὸν ἑδράσας τῆς ψυχῆς μου (ir-mos, the 3th ode, mode 6, Okthoich)Chelovicheskymy pomysly42 / ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς (ikos 1, Akathist to the Most Holy Theotokos)As we can see, the word «помысл» / pomysl is related to the root λογος in different grammatical forms, depending on the context. On the other hand, such de-rived variants of the thinking process as the nouns «sense» and «mysl» and the ad-jective «mental» correspond to other Greek words.In one version, these are the words φρενῶν or φρόν, which in the modern Ukrainian language are close to the concepts of mind and emotionality:Muzhestvom bo smysla y mudrostiiu dusha43 / γὰρ ἀνδρείᾳ τῶν φρενῶν καὶ φρενῶν τῆς ψυχῆς  (stichera, Great Martyr George the Victorious)Smysl ochystyvshy i um44 / Φρένα καθάραντες καὶ νοῦν (stichera, apostles Peter and Paul)
39 Christ God, do not be afraid of thoughts.40 Enlightened thought.41 My soul was assured by the thoughts.42 Human thoughts.43 Courage is for common sense and wisdom for the soul.44 Having cleansed the thoughts and mind.
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Иже отъ пеленъ испълненъ благодати имѣяи сѣдыи съмыслъ / Ὁ ἐκ σπαργάνων πεπληρωμένος χάριτος καὶ ἐσχηκὼς πεπολιωμένον φρόνημα (стихира, великомучениці Євфимії)Но мысльно вьси похвалимъ / ὁμοφρόνως ἅπαντες εὐφημήσωμεν                           (стихира, великомученика і цілителя Пантелеймона)В інших виразах використовуються слова νοητός / noetós і νοέω / noéo, що прекладаються як «сприймати» чи «мислити» і на цій основі вибудовуються вже інші словотвори:Рѣка явися мысльнаго рая душевьныя нивы / γὰρ ποταμὸς ἀνεδείχθη τοῦ νοητοῦ Παραδείσου τὰς ψυχικὰς ἀρούρας   (стихира, євангелиста Марка)Мысльнаго сълньца / τοῦ νοητοῦ ἡλίου (стихира, апостолів Петра і Павла)К горѣ мысленней / πρὸς ὄρη νοητὰ   (стихира, Успення праведної Анни)Просвѣти и наша мысли, Евфимие отче / φώτισον καὶ ἡμῶν τὰς διανοίας, πάτερ Εὐθύμιε (стихира, преподобного Євфимія Великого)Натомість  грецьке слово νοουμένᾱς / noouménās трактується як чистий інтелект:Мыслении яже въ сионѣ / νοουμένας, ἃς ἐν Σιὼν (стихира, апостолів Петра і Павла)Синонімічний ряд трактування слова «разум» та його похідних в давньогрецькій мові, а відтак і в гимнографії, доволі широкий. Зокрема, зустрічається термін σύνεσις/sýnesis, що в сучасній мові перекладається як розсудливість:Cъпросвҍтҍ бо ся сҍдинҍ разумъ  / συνεξέλαμψε γὰρ τῇ πολιᾷ ἡ σύνεσις    
(стихира, святителя Миколая Мирлікійського)Оутвьржеи небеса въ начатцҍ разумомь / Ὁ στερεώσας κατ’ ἀρχάς τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει (ірмос, пісня 3, глас 8, Октоїх)Оутвьрженъ оумъ и разоумъмъ божиемь / Ὠχυρωμένώσ τὸν νοῦν γνωσει (стихира, святого Афанасія Великого)

Izhe ot pelen yspolnen blahodaty ymiiai sidyi smysl45 / Ὁ ἐκ σπαργάνων πεπληρωμένος χάριτος καὶ ἐσχηκὼς πεπολιωμένον φρόνημα (stichera, Great Martyr Euphemia)No myslno vsi pokhvalym46 / ὁμοφρόνως ἅπαντες εὐφημήσωμεν  (stichera, great martyr and healer Panteleimon)In other expressions, the words «νοητος»‎ and «νοέω» are used, which are translat-ed as «perceive» or «think» and other derivatives are built on this basis:Rika yavysia myslnaho raia dushevnyia nyvy47 / γὰρ ποταμὸς ἀνεδείχθη τοῦ νοητοῦ Παραδείσου τὰς ψυχικὰς ἀρούρας  (stichera, evangelist Mark)Mysl’naho solntsa48 / τοῦ νοητοῦ ἡλίου   (stichera, apostles Peter and Paul)K horі myslennei49 / πρὸς ὄρη νοητὰ     (stichera, Assumption of righteous Anna)Prosvity i nasha mysly, Yevfymiie otche50 / φώτισον καὶ ἡμῶν τὰς διανοίας, πάτερ Εὐθύμιε (stichera, Saint Euthymius the Great)Instead, the Greek word «νοουμένᾱς» is interpreted as pure intelligence:myslenii yazhe vo sioni / νοουμένας, ἃς ἐν Σιὼν   (stichera, аpostles Peter and Paul)The synonymy range of the interpretation of the word «mind» and its deriv-atives in the ancient Greek language, and therefore also in hymnography, is quite wide. In particular, the term σύνεσις is found, which in modern language is translat-ed as prudence.Soprosviti bo sia sidyni razum51 / συνεξέλαμψε γὰρ τῇ πολιᾷ ἡ σύνεσις            (stichera, Saint Nicholas of Myrliki)Utverzhey nebesa vo nachattsi razumom52 / Ὁ στερεώσας κατ’ ἀρχάς τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει   (irmos, the 3th ode, mode 8, Okthoich)Utverzhen um i razumom bozhyiem53 / Ὠχυρωμένώσ τὸν νοῦν γνωσει         (stichera, Saint Athanasius the Great)
45 Here is the veil filled with grace, having grey mind.46 But mentally we will all praise.47 The river appeared as a mental paradise, spiritual fields.48 Mindful sun.49 To the mountain of thoughts.50 Enlighten our thoughts too, Father Euphemia.51 Greying was  enlightened by mind.  52 Confirm the heavens in the beginning with the mind.53 Mind is approved by  the sanity of God.
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Чисельні варіанти трактування визначень, пов’язаних із процесами мислення значно багатші в грецьких оригіналах гимнографії. На жаль, переклад часто втрачав найтонші нюанси давньогрецьких термінів. Вже на початку ХХ століття львівський богослов о. Петро Франц Крип’якевич у статті про Псалом 118 відзначає його досконалу форму, згідно якій серед 22 строф немає жодного повторення1. І це не випадковість, а мистецько-поетичний задум автора. Така форма надавала кожній строфі індивідуального характеру, що втрачалося із перекладом на грецьку, а потім на церковнослов’янську мови.На прикладі гимнографії виявляємо також певну лексичну обмеженість перекладачів, змушених спрощувати церковнослов’янські відповідники. Натомість філософсько-поетичний потенціал грецької мови дозволяв відобразити найтонші нюанси процесів людської психіки. Ймовірно, вибудування досконалих змістовних конструкцій і стало прообразом символічної «словесної мережі», якою апостоли «ловили душі» язичників. Про це також йдеться в гимнографії: Радуйся, мрежею словесною уловивши всякаго рода избранних(ікос 12, Акафіст дванадцяти апостолам)Мрежею словесною из глубины прелести уловил еси словесныя рыбы(ірмос, пісня 3, канон Андрію Первозванному)Воспоим, вҍрнии, Петрова сродника Андрея, Христова ученика,Ὑμνήσωμεν, οἱ πιστοί, Πέτρου τὸν σύγγονον, Ἀνδρέαν τὸν Χριστοῦ μαθητήν· Той бо море мрежами испытав иногда, рыбы уловиοὗτος γὰρ τὴν θάλασσαν δικτύοις ἐρευνήσας ποτὲ ἰχθύας ἐζώγρησε, Ныне же Вселенную тростию ловит Крестаνῦν δὲ τὴν οἰκουμένην τῷ καλάμῳ σαγηνεύει τοῦ σταυροῦ     (стихира, апостола Андрія Первозванного)
1 Крип’якевич П., о. Артистична форма Псалма 118. Καλοφωνία 1 Львів (2002) 283–296.

Numerous interpretations of the definitions related to thought processes are much richer in the Greek originals of hymnography. Unfortunately, the translation often lost the subtlest nuances of ancient Greek terms. Already at the beginning of the 20th century, Lviv theologian Petro Franz Krypiakevich in his article notes the perfect form of Psalm 118, according to which there is no repetition among the 22 stanzas54. And this is not an accident, but the artistic and poetic intention of the au-thor. This form gave each stanza an individual character, which was lost when it was translated into Greek and then into Church Slavonic.Using the example of hymnography, we also find a certain lexical limitation of the translators, who were forced to simplify the Church Slavonic equivalents. Instead, the philosophical and poetic potential of the Greek language made it possible to reflect the subtlest nuances of the human psyche processes. Probably, the building perfect meaning-ful constructions became a prototype of the symbolic «verbal network» which the apos-tles «caught the souls» of the pagans with. This is also mentioned in the hymnography:Raduisia, mrezheiu slovesnoiu ulovyvshy vsiakaho roda izbrannykh55(icos 12, Akathist to the twelve apostles)Mrezheiu slovesnoiu iz hlubyny prelesti ulovyl yesy slovesnyia ryby56(irmos, the 3th ode, canon to Andrew the First‒Called)Vospoim, virnyi, Petrova srodnyka Andreia, Khrystova uchenykaὙμνήσωμεν, οἱ πιστοί, Πέτρου τὸν σύγγονον, Ἀνδρέαν τὸν Χριστοῦ μαθητήν· Toi bo more mrezhamy ispytav inohda, ryby ulovyοὗτος γὰρ τὴν θάλασσαν δικτύοις ἐρευνήσας ποτὲ ἰχθύας ἐζώγρησε, Nyni zhe Vselennuiu trostiiu lovyt Kresta57νῦν δὲ τὴν οἰκουμένην τῷ καλάμῳ σαγηνεύει τοῦ σταυροῦ     (stichera, the apostle Andrew the First‒Called)
54 Крип’якевич П., о. Артистична форма Псалма 118. Καλοφωνία 1 Львів (2002) 283–296.55 Rejoice with the word net catching different chosen. 56 You have caught speaking fish with the word net from the depth of temptation.57 Let’s glorify Andrew’s friend Petro who is Christ’s student.He has tried the sea with his nets and caught the fish.And now he is catching the Universe with the Holy Cross.
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В останньому фрагменті відчитуємо фантастичні «Вселенські мережі», удоступнені для нас знову ж таки завдяки телескопу Джеймса Вебба. Образ сакральних «мереж» виразно апелює до космічних галактичних скупчень, невидимих мереж інтернету чи нейронних мереж мозку людини, в яких безперервно відбувається активна обробка інформації. В цьому контексті важливою є теорія творця штучних нейронних мереж Дональда Хебба, який відзначав, що задля якісного функціонування нервової системи людини і формування нейронних мереж необхідним є безперервний потік зовнішніх стимулів. Це визначає особливу роль мистецтва як важливого емоційного важеля, що сприяє активній переробці інформації і еволюціонуванню людини. А тисячолітній досвід вдумливого перебування в середовищі співаних літургійних текстів повністю відповідає вищенаведеній тезі. Яскраві метафори, смислові нюанси й вишукані риторичні конструкції сукупно стимулювали процеси мислення і вибудування нейронних мереж в мозку людини.In the last fragment, we can notice the fantastic «Universal Networks», made available to us again thanks to the James Webb’s telescope.The image of sacred «networks» clearly appeals to cosmic galactic clusters, invisible networks of the Internet or neural networks of the human brain, where active information processing takes place continuously. Donald Hebb, the creator of artificial neural networks, created a theory which is important in this context. He noted that a continuous flow of external stimuli is necessary for the high-quality functioning of the human nervous system and the neural networks formation.This determines the special role of art as an important emotional lever that contributes to the active processing of information and human evolution. And the thousand-year experience of thoughtful stay in the environment of sung liturgical texts fully corresponds to the thesis mentioned above. Vivid metaphors, semantic nuances and refined rhetorical constructions collectively stimulated the processes of thinking and building neural networks in the human brain.
Гігантське надскупчення у Всесвіті (NASA’s James Webb Space Telescope (JWST) A giant supercluster in the Universe
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Цей досвід важливий і для сьогодення. Варто відзначити, що на початку ХХІ століття зацікавлення формуванням метафор відбувається, насамперед в тих сферах, які наближені до вивчення процесів мислення, пізнання і свідомості, аж до моделювання штучного інтелекту. Це особливо важливо в ділянці сенсорних механізмів та їх взаємодії з психікою, що дозволяє людині поєднувати непоєднуване і порівнювати неспівмірне. Такі поетичні «пазли» вповні проявлені у гимнографії, пізнання якої відкриває важливі етапи еволюціонування людської психіки. Тож ще раз пригадаємо три структурні рівні  в стихирі Різдва Богородиці:   разумний престол ‒ νοεροῖς θρόνοις / noeroís thrónoisутверджені мудростию небеса ‒ ὁ στερεώσας ἐν σοφίᾳ τοὺς οὐρανούς/o stereósas en sofía toús ouranoúsодушевленне небо ‒ οὐρανὸν ἔμψυχον / ouranón émpsychonОстанній рівень використовує термін ἔμψυχον / émpsychon або ψυχή / psyche, що перекладається з грецької як «порив вітру, дихання, душа». І якщо термін ψυχή у трактуванні душі зустрічається у гимнографії дуже часто, то варіант ἔμψυχον навпаки, дуже рідко. Виявляємо його в особливих випадках поруч із іменниками, що символізують сакральні речі – Храм, Кивот, Полату:  Oдушевленний храм, Богородице / ὡς ἔμψυχον ναόν, Θεοτόκε (ікос 12, Акафіст до Пресвятої Богородиці)Oдушевленный Кивот / τὴν  ἔμψυχον κιβωτόν  (стихира, Введення в Храм)Oдушевленную полату божьствьныя славы / τὸ ἔμψυχον παλάτιον τῆς θείας δόξης (стихира, Різдво Богородиці)Завдяки префіксу ἔμ слово ψυχή / душа набуває значення входження в певний простір. Внаслідок такому «входженню» в сакральні Храм, Кивот чи Полату відбувається містерія поєднання небесного світу і земного. Земний вимір буквально одушевляєтся / ἔμψυχον і, порівняно з попередніми вимірами «розуму» і «мудрості», переходить у площину «психічного», у найвищу форму свідомості. Від цього моменту людина входить у безмежжя Космосу. 

This experience is important for today too. It is worth noting that at the begin-ning of the 21st century, interest in the formation of metaphors occurs, first of all, in those areas that are close to the study of the processes of thinking, cognition and consciousness, up to the modeling of artificial intelligence. This is especially import-ant in the area of sensory mechanisms and their interaction with the psyche, which allows a person to combine the incompatible and compare the incomparable.Such poetic «puzzles» are fully manifested in hymnography, the knowledge of which reveals important stages of the human psyche evolution. So let’s once again recall the three structural levels in the stychyra of the Nativity of the Virgin:razumnyi prestol58 ‒ νοεροῖς θρόνοις utverdzheni mudrostiiu nebesa59 ‒ ὁ στερεώσας ἐν σοφίᾳ τοὺς οὐρανούςodushevlenne nebo60 ‒ οὐρανὸν ἔμψυχονThe last level uses the term ἔμψυχον or ψυχή (psychí), which is translated from Greek as «gust of wind, breath, soul». And when the term ψυχή in the interpretation of the soul occurs in hymnography very often, the variant ἔμψυχον, on the contrary, is very rare. We find it in special cases next to nouns symbolizing sacred things:  the Temple, the Ark, the Chamber:Odushevlennyi khram, Bohorodytze61 / ὡς ἔμψυχον ναόν, Θεοτόκε   (ikos 12, Akathist to the Holy Theotokos)Odushevlennyi Kivot62 / τὴν  ἔμψυχον κιβωτόν (stichera, Presentation of the Theotokos)Odushevlennuiu polatu bozhestvennyia slavy63 / τὸ ἔμψυχον παλάτιον τῆς θείας δόξης (stichera, Nativity of the Theotokos)Because of the prefix ἔμ, the word ψυχή / soul acquires the meaning of entering a certain space. As a consequence of this «entry» into the sacred Temple, Ark or Chamber, the mystery of the combination of the heavenly world and the earthly world takes place. The earthly dimension literally одушевляєтся / ἔμψυχον and, compared to the previous dimensions of «mind» and «wisdom», passes into the «psychic» plane, into the highest form of consciousness. At that moment, human enters the boundless Cosmos.



84 85

4.

«Небо одушевленне» і сплутані електрони: 
мислячий космос

У всі часи люди мріяли дістатися неба. Технологічний прогрес в певній мірі сповнив цю мрію, але Всесвіт залишився і надалі недосяжним. Натомість давні культи і ритуали завжди сповідували особливі властивості людської душі і християнство не стало винятком. У відповідний час прийшло розуміння необхідності вибудування цілісної гармонії поміж розумом / νοεροῖς / noeroís, мудрістю / σοφίᾳ / sophía і психікою / ἔμψυχον / émpsychon. У цій гармонії відкривається простір свідомого життя, небо «одушевляється», а Всесвіт мислить. Зазначені градації не лише проспівуються у стихирі Різдва Богородиці, але й буквально ілюструються у середньовічній мініатюрі початку ХІІІ століття.

Середньовічна мініатюра початку ХІІІ століттяiлюстрація запозичена з книги: В. Татаркевич. Історія шести понять. Київ 2001. 

4.

«Sky enlivened» and entangled electrons:
thinking Cosmos

All the time, people dreamed of reaching the heaven. Technological progress has fulfilled this dream to some extent, but the Universe has remained out of reach. On the contrary, ancient cults and rituals have always professed the special properties of the human soul, and Christianity was not an exception. At the certain time came the understanding of the necessity of building a complete harmony between mind»/ νοεροῖς, wisdom / σοφίᾳ and psyche / ἔμψυχον. In this harmony, the space of conscious life opens up, the sky «enlivens», and the Universe thinks. These gradations are not only sung in the Nativity of the Virgin hymn, but also literally illustrated in a medieval miniature of the beginning of the 13th century. 
A medieval miniature of the beginning of the 13th centuryThe illustration is borrowed from the book: В. Татаркевич. Історія шести понять. Київ 2001. 
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Подібна поза людини нам добре відома з малюнка Великого Леонардо (Leonardo di ser Piero da Vinci, 1452–1519). Вона також виразно перегукується із зображенням людства символічним Адамом, створеним св. Хільдегардою Бінгенською (Hildegardis Bingensis, 1098–1179). This pose of a person is well known to us from the drawing of the Great  Leonardo (Leonardo di ser Piero da Vinci (1452–1519).  It also clearly resonates with the image of humanity by the symbolic Adam, created by St. Hildegard of Bingen (1098–1179).
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Варто відзначити, що знаменита «вітрувіанська людина»1 була створена митцем для унаочнення пропорцій людського тіла. Образ Адама постає як символ оновленого людства, натомість у середньовічному зображенні початку ХІІІ століття виявляємо зовсім інші сенси. Зазначена ілюстрація відображає гармонію людини в її внутрішньому наповненні: в почуттях, думках і вчинках. Давньогрецький термін гармонія (від грец. ἁρμονία – злагода, зв’язок, лад) в античності використовувався як категорія естетики, що відображає сприйняття і розуміння світу як cпівмірного в частинах і цілому, внутрішньо впорядкованого й узгодженого, цілісного в розмаїтті, суголосного критеріям досконалості і краси. Докладніше ознайомлення із символікою зображеного на малюнку початку ХІІІ століття виявляє три рівні функціонування свідомості. Найширше коло мініатюри містить зображення 9–ти Муз, чиїми батьками були могутній Зевс / Ζεύς – верховний бог і Мнемозина / Μνημμοσύνη – богиня пам’яті. Народження Муз оспівано Гесіодом2 у знаменитій «Теогонії» як початок родоводу грецьких богів3: Від геліконських Муз почнімо й ми свою пісню – Верх Гелікона, величний, святий вони полюбили – Й круг джерела фіалково–темного й вівтаря Зевса, Володаря премогутнього, у танці легкому кружляли.Кожна з Муз була покровителькою певного роду мистецтв: Кліо / Κλειώ – історії, Талія / Θάλεια – комедії, Калліопа / Καλλιόπη – епіки, Уранія / Οὐρανία – науки, Мельпомена / Μελπομένη – трагедії, Терпсіхора / Τερψιχόρη – танцю, Полігімнія / Πολυύμνια – священних гимнів, Ерато / Ἐρατώ – любовної поезії, Евтерпа / Εὐτέρπη – поезії і лірики. Вони народилися на узгір’ї гори Пієрії під Олімпом і жили на вершинах беотійських гір Гелікону і Парнасу. Ймовірно, образ руж у відомій поезії Сапфо (Σαπφώ, VI ст. до н.е.) і став поетичним символом Пієрії:
1 Згідно з супровідними записами, основою для цього зображення стали праці римського архітектора Вітрувія (Vitruvius, близько 80–70 р. до н.е. – близько 15 р. до н.е.).2 Гесіод (Ἡσίοδος; кінець VIII – початок VII ст. до н.е.) – перший відомий на ім’я давньогрецький поет, засновник дидактичного епосу, рапсод.3 Гесіод. Походження богів. Роботи і дні. Щит Геракла / переклад Андрій Содомора. Львів 2018.

It is worth noting that the famous «Vitruvian man»1 was created by the artist to visualize the proportions of the human body. The image of Adam appears as a symbol of renewed humanity, but in the medieval depiction of the beginning of the 13th century, we find completely different meanings. This illustration reflects the harmony of a person in their inner filling: in feelings, thoughts and actions.The ancient Greek term harmony (from the Greek ἁρμονία – harmony, connection, order) was used in antiquity as a category of aesthetics that reflects the perception and understanding of the world as one-dimensional in parts and as a whole, internally ordered and coordinated, whole in diversity, consonant with the criteria of perfection and beauty. A more detailed study of the symbolism depicted in the picture from the beginning of the 13th century reveals three levels of consciousness functioning.The widest circle of the miniature contains the image of 9 Muses, whose parents were the mighty Zeus / Ζεύς who was the supreme god and the goddess of memory Mnemosyne / Μνημμοσύνη. The birth of the Muses is celebrated by Hesiod2  in the famous «Theogony» as the beginning of the genealogy of the Greek gods3:From the Heliconian Muses let us begin to sing, who hold the great and holy mount of Helicon,and dance on soft feet about the deep-blue springand the altar of the almighty son of Cronos.Each of the Muses was the patroness of a certain kind of art: Clio / Κλειώ for history, Thalia / Θάλεια for comedy, Calliope / Καλλιόπη for epic, Urania / Οὐρανία for science, Melpomene / Μελπομένη for tragedy, Terpsichore / Τερψιχόρη for dance, Polyhymnia / Πολυύμνια for sacred hymns, Erato / Ἐρατώ for love poetry, Euterpe / Εὐτέρπη for poetry and lyrics. They were born on the foothills of Mount Pieria near Olympus and lived on the tops of the Boeotian mountains of Helicon and Parnassus. Probably, the image of roses in the famous poetry of Sappho (Σαπφώ, 6th century BC) became a poetic symbol of Pieria:
1 According to the accompanying notes, the basis for this image was the works of the Roman architect Vitruvius (Vitruvius, c. 80–70 BC – c. 15 BC).2 Hesiod (Ἡσίοδος; late 8th – early 7th centuries BC) is the first known ancient Greek poet by name, the founder of the didactic epic, the rhapsode.3 Hesiod. Theogony / transl. Richard S. Caldwell. Focus Information Group 1987.
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Вмерши, німо в землі будеш лежать,Жодного спомину не лишивши – до ружТи не тяглась, до руж із Пієрії, їх цуралась, отож –У темноті серед Аїдових тіней – тінню й самаБудеш блукать непам’ятливою4Німота, безпам’ятство і темрява – таким уявляла собі Сапфо покарання за байдужість до мистецтва та його покровительок. Музи опікувалися різного роду мистецтвами і наукою, тож на їх честь будувалися спеціальні храми – музейони (μουσείον). Вони функціонували як релігійні, культурні і навчальні центри доби еллінізму. Варто відзначити, що Музи сприяли лише тим видам мистецтв, які не потребували використання фізичної праці. Тож, зокрема, немає Музи архітектури чи скульптури. Натомість всі види поезії, танець, театр і наука вважалися особливими для людини і отримали власних покровительок. З позиції наукових досліджень сьогодення, мистецька діяльність зміцнює пам’ять і розвиває уяву5. Завдяки безперервності інформаційних потоків людський організм може злагоджено працювати на всіх рівнях. Це проявляється як в моториці, так і в мисленні, що безперервно продукує перебіг думок на неймовірних швидкостях.Відомо, що краще запам’ятовується те, що є суб’єктивно значимим для людини, біологічно або соціально доцільним, емоційно сприйнятим і вмотивованим. Все це сприяє накопиченню інформації і вибудуванню нейронних мереж для оперування нею.Подібно і всі 9 видів мистецтв розвивають базові якості функціонування мозку. До таких відноситься «розум» / νοεροῖς, як накопичення «нейронного багажу» пам’яті і «мудрість» / σοφίᾳ, як вміння правильного вибору.
4 Сапфо. Пісні з Лесбосу / пер. з давньогрецької Андрія Содомори. Львів 2012.5 Як вважав Альберт Ейнштейн, уява важливіша за знання. Знання обмежені, тоді як уява охоплює цілий світ, стимулюючи прогрес, породжуючи еволюцію. Уява здатна на все. І все, що можливе в нашій уяві, можливе і в реальності (Сміт Д. Думати як Альберт Ейнштейн. Київ 2017).

When you have died, there shall you lie,Nor shall there ever be any remembrance of you among men hereafter:For you have no share in the roses from Pieria;In the house of Hades, as on earth, unnoticed you shall promenadeIn the company of the dim-seen dead, flown from our midst4Silence, unconsiousness and darkness is how Sappho imagined the punishment for indifference to art and its patrons. The muses took care of all kinds of arts and sciences, so special temples called museons (μουσείον) were built in their honor. They were functioning as religious, cultural and educational centers of the Hellenistic era.It is worth noting that the Muses promoted only those types of arts that did not require the use of physical labor. Therefore, for example, there is no Muse of architecture or sculpture. Instead, all types of poetry, dance, theater and science were considered special for human and received their own patrons.From the point of view of today’s scientific research, artistic activity strengthens memory and develops imagination5. Thanks to the continuity of information flows, the human body can work harmoniously at all levels. This is manifested both in motility and in thinking, which continuously produces a flow of thoughts at incredible speeds.It is known that what is subjectively significant for a person, biologically or socially appropriate, emotionally perceived and motivated is better remembered. All this contributes to the accumulation of information and the construction of neural networks for operating it.Similarly, all 9 types of arts develop basic qualities of brain functioning. These include «mind» / νοεροῖς, as the accumulation of «neuronal baggage» of memory and «wisdom» / σοφίᾳ, as the ability to make the right choice.
4 Segal Ch. Song, Ritual and Commemoration in Early Greek Poetry. Oral Tradition 4/3 (1989) 330-359.5  As Albert Einstein believed, imagination is more important than knowledge. Knowledge is limited, while imagination embraces the whole world, driving progress, giving rise to evolution. Imagination is capable of everything. And everything that is possible in our imagination is also possible in reality (Сміт Д. Думати як Альберт Ейнштейн. Київ 2017).
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The next, second circle of medieval illustration of the beginning of the 13th century is narrowed down to three figures who are Pythagoras / Πυθαγόρας6, Orpheus / Ὀρφεύς7 and Arion Ἀρίων8, depicted with musical instruments. Pythagoras was singled out in a special way, because of his image with a special one-stringed musical devise called «canon» and a hammer for hitting the string. This made it possible to fix the length of the sound, build intervals and interpret them from the standpoint of mathematical proportions. Therefore, the author of the miniature was well acquainted with the philosophical instructions and practical methods of the Pythagoreans, who placed music at the highest level of knowledge of nature and man. Instead, the weight symbol in the other hand has a completely different meaning and refers to the essence of Orpheus and Arion.Both of these characters were considered incredibly talented singers and enchanted both people and animals with their singing. They passed difficult life tests and each of them was under the protection of the gods. For Orpheus, this was the god of light Apollo / Ἀπόλλων, and for Arion the god of winemaking Dionysus / Thyoneus. The names of these gods are associated with radically opposite aesthetic categories, the so-called Apollonian and Dionysian9. The first is defined as intellectual and rational, while the second is passionate and ecstatic-irrational.Therefore, the image of two singers, belonging to different aesthetic planes, symbolized the inner division of a person between intellectually balanced and emotional-passionate principles.6 Pythagoras (Πυθαγόρας, 570 BC – 497 BC) is an ancient Greek philosopher and «the greatest Hellenic sage» according to Herodotus.7 Orpheus (Ὀρφεύς) is a mythological glorified singer and musician who received a golden lyre from Apollo. Orpheus’ singing charmed Hades, the lord of the underworld, and his wife Persephone, and they allowed him to take his wife Eurydice from the realm of the dead, but on the condition that he not look at his wife until he returned. Orpheus could not resist and looked back, so Eurydice remained forever in the underworld.8 Arion (Ancient Greek Ἀρίων, late 7th – early 6th centuries BC) is a lyric poet, singer and kyfared, creator of hymns and songs in honor of the god Dionysus, which are associated with the origin of ancient tragedy. Like the mythical Orpheus, he enchanted not only people but also animals with his songs. He was often depicted as a young dolphin rider blowing a horn and holding a lute.9 Nietzsche F. W. The birth of tragedy. Dover Publications 1995.

Наступне, друге коло середньовічної ілюстрації початку ХІІІ століття звужується до зображення трьох постатей – Піфагора / Πυθαγόρας 6, Орфея / Ὀρφεύς7 і Аріона / Ἀρίων8, зображених з інструментами. Виокремлення Піфагора відбулося в особливий спосіб, завдяки його зображенню із спеціальним однострунним музичним пристроєм – «каноном» і молотком для вдаряння по струні. Це дозволяло фіксувати довжину звучання, будувати інтервали і трактувати їх з позиції математичних пропорцій. Відтак, автор мініатюри був добре обізнаним із філософськими настановами і практичними методами піфагорейців, які ставили музику на найвищий щабель пізнання природи і людини. Натомість символ ваги в іншій руці Піфагора має зовсім інше значення і стосується сутності Орфея і Аріона.   Ці обидва персонажі вважалися неймовірно талановитими співцями і зачаровували своїм співом як людей, так і тварин. Вони пройшли важкі життєві випробування і кожен з них перебував під опікою богів. Для Орфея таким був Аполлон / Ἀπόλλων – бог світла, а для Аріона – Діоніс / Thyoneus – бог виноробства. З іменами цих богів пов’язані кардинально протилежні естетичні категорії, т. зв. аполлонічна і діонісійська9. Перша означена як інтелектуальна і раціональна, тоді як друга – пристрасна та екстатично-ірраціональна. Відтак зображення двох співців, приналежних до різних естетичних площин, символізувало внутрішнє роздвоєння людини поміж інтелектуально-виваженим і емоційно-пристрасним началами. 6 Піфагор (Πυθαγόρας, 570 до н.е. – 497 до н.е.) – давньогрецький філософ і «найбільший еллінський мудрець» за визначенням Геродота.7 Орфей (Ὀρφεύς) – міфологічний уславлений співець і музикант, який отримав від Аполлона золоту ліру. Спів Орфея зачарував володаря підземного царства смерті Аїда та його дружину Персефону і вони дозволили йому забрати з царства мертвих дружину Евридіку, проте за умови не дивитися на дружину аж до повернення. Орфей не втримався і озирнувся, тож Евридіка назавжди залишилася в підземному царстві.8 Аріон (давньогр. Ἀρίων, кінець VII – початок VI ст. до н. ст.) – ліричний поет, співак і кіфаред, творець дифірамбів, пісень на честь бога Діоніса, з якими пов’язано зародження античної трагедії. Подібно до міфічного Орфея, він зачаровував своїми піснями не тільки людей, але й тварин. Він часто зображався у вигляді юного вершника на дельфіні, що сурмить у ріг і тримає лютню.9 Nietzsche F. W. The birth of tragedy. Dover Publications 1995.
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Натомість присутність поряд з ними Піфагора з вагами свідчить про необхідність врівноваження цих двох протилежностей людської природи. І саме в цьому, у вмінні буквально врівноважувати прояви людської душі і полягає справжня мудрість/σοφίᾳ.Наступним щаблем мініатюри постає підіймання до рівня «неба одушевленнаго» – οὐρανὸν ἔμψυχον, зображеного в образі «повітряного» Аера – «генератора» всесвітньої гармонії.Безмежжя простору, в якому панує Аер (гр. Αέρας – повітря) символізується чотирма вітрами, спрямованими в різні сторони: бог південного вітру Австр / Аuster, північного – Аквілон / Aquilo, східного Вольтурн / Volturnus і західного – Фавоній / Favonius. Цікаво, що поруч із латинськими назвами вітрів, для означення західного вітру зберігається грецький варіант – Зефір / гр. Ζέφυρος, лат. Zephyrus10. Глибокий подих цих вітрів символічно спрямовується за межі ілюстрації, відкриваючи форму, напротивагу обмеженій вітрувіанській людині, вписаній в коло і квадрат. Квадрат і пов’язана з ним символіка числа чотири займала особливе місце в християнстві. Пригадаємо лише осердя християнського богослов’я – чотири канонічні Євангелія і стіл–тетрапод перед іконостасом в центрі храму. А в гимнографії число чотири часто використовувалося для означення безмежного простору і часу. Четвероконечный міръ днесь освящаєтся,Ὁ τετραπέρατος κόσμος σήμερον ἁγιάζεται,Четверочастному воздвизаєму твоєму Кресту, Христе Боже нашъ τοῦ τετραμεροῦς ὑψουμένου σου σταυροῦ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν (стихира, Воздвиження)10 Цей приклад засвідчує той факт, що саме давньогрецький варіант назви західного вітру – Зефір, зберігається в подальшому і від доби Середньовіччя потрапляє в поетику Ренесансу, а надалі до всього західно-європейського та українського класицизму. Ймовірно, що Зефір трактувався як легкий теплий вітер і разом із цим емоційним образом збереглася і назва.

Instead, the presence of Pythagoras with scales next to them indicates the need to balance these two opposites of human nature. And precisely in this, in the ability to literally balance the manifestations of the human soul, lies true wisdom / σοφίᾳ.The next stage of the miniature is the rise to the level of the «sky enlivened» – οὐρανὸν ἔμψυχον, depicted in the image of  «air» Aer who was the «generator» of  the universal harmony.The infinity of space, in which Aer reigns (gr. Αέρας – air), is symbolized by four winds directed in different directions: the god of the southern wind  was Austr / Аuster, of the northern was Aquilon / Aquilo, of the eastern was Volturn / Volturnus and of the western was Favonius / Favonius. It is interesting that next to the Latin names of the winds, the Greek variant Zephyr is preserved for the designation of the western wind10. The deep breath of these winds is symbolically directed beyond the illustration, revealing a form that contrasts with the limited Vitruvian man inscribed in a circle and a square.The square and the associated symbolism of the number four occupied a special place in Christianity. Let us recall only the heart of Christian theology which is in the four canonical Gospels and the tetrapod table in front of the iconostasis in the center of the church. And in hymnography, the number four was often used to denote boundless space and time.
Chetverokonechnyi mir dnes osviashchaietsia11,Ὁ τετραπέρατος κόσμος σήμερον ἁγιάζεται,Chetverochastnomu vozdvyzaiemu tvoiemu Krestu, Khryste Bozhe nash12τοῦ τετραμεροῦς ὑψουμένου σου σταυροῦ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν (stichera, Exaltation of the Cross)

10 This example testifies to the fact that it is the ancient Greek variant of the name of the west wind - Zephyr, that is preserved in the future and from the Middle Ages it enters the poetics of the Renaissance, and later to all Western European and Ukrainian classicism. It is likely that Zephyr was interpreted as a light warm wind, and together with this emotional image, the name was preserved.11 The four-ended world is sanctified today.12 To your exalted four-part Cross.

https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%2590%25D0%25BA%25D0%25B2%25D1%2596%25D0%25BB%25D0%25BE%25D0%25BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%2592%25D0%25BE%25D0%25BB%25D1%258C%25D1%2582%25D1%2583%25D1%2580%25D0%25BD
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%25D0%25A4%25D0%25B0%25D0%25B2%25D0%25BE%25D0%25BD%25D1%2596%25D0%25B9&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%25D0%25A4%25D0%25B0%25D0%25B2%25D0%25BE%25D0%25BD%25D1%2596%25D0%25B9&action=edit&redlink=1
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Времен четверищно обход, Богозванне / Τὴν τῶν χρόνων τετραχῶς περίοδον, θεόληπτε (стихира священномученика Климента)Ця ж «четвериця» використовується для означення співу: Четверочисльною бо поюще / τετραρίθμῳ γὰρ ᾄδοντες  (стихира, 40 севастійських мучеників)Тож невипадково число 4 в формі музичного інтервалу «тетрахорду»11 стало основою античних звукорядів, а надалі основою музичної організації піснеспівів греко-візантійського обряду. Осмогласна система організації літургійного співу греко-візантійської церкви складається з 4 автентичних (основних) і 4  плагальних (похідних) гласів. Вони пов’язувалися між собою антиномічно: 1 автентичний – 1 плагальний,  2 автентичний – 2 плагальний,  3 автентичний – 3 плагальний,  4 автентичний – 4 плагальний. В русько-українській практиці ця парність змінилася на порядковість від 1-го до 8-го гласу, що зафіксовано також і в нотолінійних ірмологіонах. Так, число чотири  символізувало певну стійкість і цілісність ідеальної світобудови, освяченої «четвероконечным» хрестом Спасителя12.Відтак, не лише чотири вітри, які утримує Аер, а також і дві зірки біля його голови, виразно засвідчують безмежність Космосу. В цьому відображається довершеність і безмежність вселенської гармонії, тоді як Леонардо да Вінчі обмежився пропорційністю людського тіла. 
11 Тетрахорд (з гр. τετράχορδον, букв. чотирьохструнник) – це чотири ступені звукоряду, розташовані в діапазоні кварти.12 Базова структурна функціональність числа чотири проявляється в різний спосіб, зокрема, на сьогоднішній час відомі всього чотири фундаментальні взаємодії: гравітаційна, електромагнітна, сильна і слабка, які забезпечують рівновагу світобудови та існування самого Всесвіту; електрон характеризуємо 4-ма квантовими числами; в кодуванні генетичної інформації (в ДНК і РНК) використовуються комбінації лише 4-х з 20-ти різних молекул нуклеїнових кислот; в природі спостерігаємо 4 стихії: вогонь, повітря, вода і земля, а основу античної науки складав квадривіум – арифметика, геометрія, астрономія і музика.

Vremen chetveryshchno obkhod, Bohozvanne13 / Τὴν τῶν χρόνων τετραχῶς περίοδον, θεόληπτε (stichera, priest-martyr Clement)The same «четвериця» is used to denote singing:Chetverochyslnoiu bo poiushche14 / τετραρίθμῳ γὰρ ᾄδοντες  (stikhera, 40 martyrs of Sebastien)Therefore, it is not by chance that the number 4 in the form of the musical interval «tetrachord»15  became the basis of the ancient scales, and later the basis of the musical organization of the hymns of the Greco-Byzantian rite.The eight-part system of organizing liturgical singing of the Greek-Byzantine Church consists of 4 authentic (main) and 4 plagal (derivative) voices. They were connected with each other antinomically: 1 authentic – 1 plagal, 2 authentic – 2 plagal, 3 authentic – 3 plagal, 4 authentic – 4 plagal. In Russ-Ukrainian practice, this parity has changed to order from the 1st to the 8th voice, which is also recorded in notolinear irmologions.Thus, the number four symbolized a certain stability and integrity of the ideal world structure, sanctified by the «четвероконечний» cross of the Savior16.Therefore, not only the four winds held by Aer, but also the two stars near his head, clearly testify to the boundless Cosmos. This reflects the perfection and limitlessness of universal harmony, while Leonardo da Vinci limited himself to the proportionality of the human body.
13 The four-day round of times, the calling of God.14 Four-digit because singing.15 Tetrachord (from Greek τετραχορδον, lit. four-stringed) is four degrees of the scale, located in the range of the fourth. 16 The basic structural functionality of the number four manifests itself in different ways, in particular, only four fundamental interactions are known today: gravitational, electromagnetic, strong and weak, which ensure the balance of the universe and the existence of the universe itself; an electron is characterized by 4 quantum numbers; in the coding of genetic information (in DNA and RNA), combinations of only 4 out of 20 different nucleic acid molecules are used; in nature we observe 4 elements: fire, air, water and earth, and the basis of ancient science was the quadrivium - arithmetic, geometry, astronomy and music.
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Натомість, завдяки символіці 9–ти Муз, Орфея, Аріона, Піфагора, Аера і подиху чотирьох Вітрів розгортаєтся безконечний Всесвіт. Він наповнений людиною – її розумом, мудрістю, великим потенціалом психіки та її найвищого ступеня – свідомості. Які закони царять у цьому безмежжі? Можна лише здогадуватися, проте квантова фізика частково привідкрила нам цей світ.У жовтні 2022 року нобелівську премію з фізики отримали троє вчених – Ален Аспект (Alain Aspect), Джон Клаузер (John F. Clauser) і Антон Зейлінгер (Anton Zeilinger). Вони провели новаторські експерименти з використанням заплутаних квантових станів, коли дві частинки поводяться як єдине ціле, навіть якщо вони розділені. Квантова заплутаність пов’язує властивості частинок, незалежно від того, наскільки далеко вони знаходяться одна від одної. В цьому контексті пригадаємо «повітряного» Аера і зацитуємо римського імператора-філософа Марка Аврелія (Marcus Aurelius Antoninus, 121 – 180):«Отож, хай буде в тебе тепер не лише спільний подих із повітрям, яке тебе охоплює, а й порозуміння із тим мислячим, яке охоплює Всесвіт. Адже всюди розлита мисленнєва сила, яка проймає тих, хто здатний її увібрати, – так само, як сила повітря проймає тих, хто здатний дихати» (VIII, 54)13.Відтак, яким є перший крок до порозуміння із мислячим Всесвітом? Як вибудувати власний храм, в якому «розум» / νοεροῖς, «мудрість» / σοφίᾳ і «психіка» / ἔμψυχον закладають гармонію усвідомленого життя?

13 Марк Аврелій. Наодинці з собою / пер. з лат. Ростислав Паранько. Львів 2020.

Instead, thanks to the symbolism of the 9 Muses, Orpheus, Arion, Pythagoras, Aerus and the breath of the four Winds, the infinite Universe unfolds. It is filled with a person, with  their mind, wisdom, the great potential of the psyche and consciousness as its highest level. What laws reign in this infinity? One can only guess, but quantum physics has partially revealed this world to us.In October 2022, the Nobel Prize in Physics was awarded to three scientists Alain Aspect, John F. Clauser and Anton Zeilinger. They have conducted groundbreaking experiments using entangled quantum states, when two particles behave as a single whole, even if they are separated. Quantum entanglement links the properties of particles, no matter how far apart they are. In this context, let’s recall the «air» Aer and quote the Roman emperor-philosopher Marcus Aurelius (Marcus Aurelius Antoninus, 121 – 180):«No longer merely breathe with the atmosphere that surrounds you, but now think also with the mind that surrounds all things. For the power of mind is as much poured out everywhere and distributed for him who is willing to absorb it, as the power of atmosphere for him who is able to respire it» (VIII, 54)17. So what is the first step to understanding the thinking Universe? How to build your own temple, in which «mind» / νοεροῖς, «wisdom» / σοφίᾳ and «psyche» / ἔμψυχον lay the harmony of conscious life?

17 Marcus Aurelius. Meditations. Books 1–6 / transl.  by Christopher Gill. Oxford University Press 2013.
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5. 

«Стовпові» ірмоси 
у «четвероконечному» монодійному просторіЯкщо дихання є першою запорукою існування людини – згадаймо біблій-не: «І створив Господь Бог людину з пороху земного. І дихання життя вдихнув у ніздрі її, і стала людина живою душею» (Буття 2:7), то мислення є наступною засадою її повноцінного життя. Невипадково й дотепер, як пише Мічіо Кайку, найбільшими загадками в усій природі залишаються розум і Всесвіт1.Всесвіт, часткою якого ми є і розум, як наша власна здатність мислити, приймати рішення і діяти, ймовірно, тісно пов’язані між собою. Пригадаємо вищенаведений приклад подібності зображення нейронних мереж людського мозку і безмежних зоряних просторів. А вироблення мільярдами активованих нейронів електричних імпульсів, або т. зв. «мозкових хвиль» також спонукає задуматися. Чи не є Піфагорейська «Гармонія сфер» або Боецієва «Musica mun-di» передчуттям такої тотожності? Цікаво, що й німецький фізик-теоретик і математик Арнольд Зоммерфельд, як засвідчив його учень Вольфганг Паулі, «чув на мові атомного спектру …істинну музику сфер всередині атома, акорди інтегральних зв’язків, порядок і гармонію, досконалу, незважаючи на безконечне різноманіття»2. Тож в який спосіб у фізичному світі проявляються певні «космічні енергії»?У вченні св. Григорія Палами йдеться про певний буттєвий «міст», через який Бог енергійно присутній у сотвореному бутті. Таким мостом є божественні думки, ідеї чи слова (λόγοι), які існували ще до сотворення. Λόγοι проникають і наповнюють глибинним смислом усі виміри сотвореної реальності3.

1 Кайку М. Майбутнє розуму. Наукові спроби осягнути, вдосконалити і підсилити інтелект. Львів 2017. С. 254.   2 Lindorff D. Pauli and Jung: The Meeting of Two Great Minds. Quest Books Theosophical Publishing House 2004. 3 Жуковський В. Богослов’я енергій Григорія Палами: головні аспекти і значення // Наукові 
записки УКУ. Богослов’я 6 (2019). C. 189.

5. 

«Pillar» irmoses 
in «four-ended» monody space If breathing is the first guarantee of a person’s existence, let’s remember the Biblical text: «And the Lord God created man from the dust of the earth. And he breathed into her nostrils the breath of life, and man became a living soul» (Genesis 2:7), then thinking is the next basis of person’s full life. It is not by chance that until now, as Michio Kaiku writes, the greatest mysteries in all of nature are the mind and the Universe1.The Universe which we are a part of and the mind, as our own ability to think, make decisions and act, are probably closely related. Recall the above example of the similarity between the image of the human brain neural networks and the boundless starry spaces. And the production of electrical impulses by billions of activated neurons, or the so-called “brain waves” also makes you think about it.Isn’t the Pythagorean «Harmony of the Spheres» or Boethius’ «Musica mundi» a foreshadowing of such an similarity? It is interesting that the German theoretical physicist and mathematician Arnold Sommerfeld, as his student Wolfgang Pauli testified, “heard in the language of the atomic spectrum ... the true music of the spheres inside the atom, the chords of integral bonds, order and harmony, perfect, despite the infinite diversity»2. So how do certain “cosmic energies” emerge in the physical world?In the wisdom of St. Gregory Palamas there is some information about a certain essential “bridge” through which God is energetically present in the created being. Such a bridge is divine thoughts, ideas, or words (λόγοι) that existed before creation. Λόγοι penetrate and fill all the dimensions of the created reality with deep meaning3.

1 Кайку М. Майбутнє розуму. Наукові спроби осягнути, вдосконалити і підсилити інтелект. Львів 2017. С. 254.   2 Lindorff D. Pauli and Jung: The Meeting of Two Great Minds. Quest Books Theosophical Publishing House 2004. 3 Жуковський В. Богослов’я енергій Григорія Палами: головні аспекти і значення // Наукові 
записки УКУ. Богослов’я 6 (2019). C. 189.
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Подібно і слова літургійних текстів набувають особливого звучання і значення в процесі вибудування музично-поетичної форми сакральної монодії. Особливість таких форм полягає у чіткому розподіленні функцій – поетика максимально розбудовує лексичні словотвори, наповнені глибоким змістом, а мелодика інтонаційного фонду  (поспівок/формул) транспонує їх до сприйняття в формі звукової хвилі. Середньовічний мелос проявляється у варіантах різної складності, залежно від  жанру та місця в богослужінні. Подібно працює і людський мозок, основу якого складають не програми чи операційні системи, а нейронні мережі. В них постійно утворюються і підсилюються нові з’єднання, в процесі вивчення чогось нового. Це немов внутрішній конструктор, елементи якого формують все складніші побудови. Подібно функціонує і середньовічний мелос – від простого до складного. Це добре видно на прикладі монодійного репертуару, зафіксованого в українських ірмологіонах XVI-XVII століть. Назва новаторського літургійного збірника – Ірмологіон, походить від найбільш чисельного жанру ірмосів4, які становили основу канону – особли-вого жанру християнського обряду.  В основі жанру канону лежать 9 біблійних пісень (з гр. ώδαί). Кожна пісня складається з 3 – 4 тропарів, перший з яких називається ірмосом (з гр. εἱρμός – зв’язок, ланка). 1 – переможна  пісня Мойсея після переходу Червоного моря «Поєм Госпо-деви, славно бо прославися» (Вих. 15:1–19);2 – звинувачувальна пісня Мойсея «Вонми, небо, и возглаголю» (Втор. 32:1–43);3 – подячна пісня Анни, матері пророка Самуїла «Утвердися сердце моє в Господі» (1 Сам. 2:1–10);4 – пісня порока Аввакума, який бачив Бога, що наближався з гори прио-сіненної «Господи, услышах слух твой и убояхся» (Авв. 3:2–19);5 – пісня пророка Ісаї, який передбачив народження від Діви Спасителя «От нощи утренюєм дух мой к тебҍ, Боже» (Іс. 26:9–19);
4 Ірмологіоном називали також одножанровий збірник ірмосів Княжої доби. Дослідники припускають, що переклад ірмосів слов’янською мовою відбувався під безпосереднім керівництвом та участю першопросвітителя Методія (Ясіновський Ю. Візантійська гимнографія і церковна монодія в українській рецепції ранньомодерного часу. Львів 2011).   

Similarly, the words of liturgical texts acquire a special sound and meaning in the process of building a musical-poetic form of sacred monody. The peculiarity of such forms lies in the clear distribution of functions. Poetics builds lexical derivatives filled with deep meaning, and the melody of the intonation fund (chorus/formula) transposes them to perception in the form of a sound wave.Medieval melos shows itself in variants of different complexity, depending on the genre and place in the service. The human brain works in a similar way, the basis of which is not programs or operating systems, but neural networks. New connections are constantly formed and strengthened there in the process of learning something new. It is like an internal constructor, the elements of which form increasingly complex constructions. The medieval melos functions similarly from simple to complex. This is clearly visible on the example of the monody repertoire recorded in Ukrainian irmologions of the 16th–17th centuries.The name of the innovative liturgical collection Irmologion, comes from the most numerous genre – irmos4. Irmoses formed the basis of the canon which is special genre of the Christian rite. It appeared on the border of the 7th-8th centuries. The canon genre is based on 9 biblical songs (from Greek ώδαί). Each song consists of 3-4 tropars, the first of which is called irmos (from the Greek εἱρμός – connection, link).1 – Moses’ victory song after crossing the Red Sea «Sing to the Lord, for it is glorious to be glorified» (Ex. 15:1–19);2 – the accusatory song of Moses «Hear, heaven, and speak» (Deuteronomy 32:1–43);3 – the thanksgiving song of Anna, the mother of the prophet Samuel «My heart is established in the Lord» (1 Sam. 2:1–10);4 – the song of the vice of Avvakum, who saw God approaching from the shadowed mountain «Lord, I heard your ear and was afraid» (Avv. 3:2–19);5 – the song of the prophet Isaiah, who predicted the birth of the Savior from the Virgin «Behold, I pray my spirit to you, O God» (Is. 26:9–19);4 Irmologion was also called a one-genre collection of irmos of the Princely era. Researchers assume that the translation of irmos into the Slavic language took place under the direct guidance and participation of the first enlightener Methodius (Ясіновський Ю. Візантійська гимнографія і церковна монодія в українській рецепції ранньомодерного часу. Львів 2011).
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6 – пісня пророка Іони, що три дні перебував у череві кита і за три дні був викинутий на сушу «Возопих во скорбҍ ко Господу Богу» (Йони. 2:3–10);7 – пісня Азарії про трьох отроків в печі «Благословен єси, Господи Боже отець наших» (Дан. 3:26–45);8 – пісня трьох отроків «Благословите вся дҍла Господня» (Дан. 3:52–88);9 – пісня Богородиці «Величит душе моя Господа» (Лк. 1:46–55) і пісня Захарії «Благословен Господь Бог наш ізраилев» (Лк. 1:68–79). Ірмоси кожної пісні фіксувалися в нотолінійних ірмологіонах, вивчалися на-пам’ять  і слугували мелодико-ритмічними зразками для повних текстів канонів, розміщених у ненотованих збірниках. В ірмологіонах жанрова приналежність ір-мосів позначалася на полях. Серед ірмосів знаходиться окрема група «стовпових» ірмосів, які були основою для виконання канонів щоденних служб тижня. В ірмо-логіоні стовпові ірмоси як правило розміщені в кожній пісні останніми.З мистецької точки зору «стовпові» ірмоси є доволі скромними. Це було зручним для їх використання в якості мелодичної основи для виконання чисельних текстів канонів тижневих богослужінь5. А водночас, це був відпо-відний матеріял для опанування монодійною практикою співу за принципом від простого до складного. Важливо, що визначення ірмосів буденних канонів як «стовпових», пов’язане з особливістю структури богослужінь. Літургійний рік поділяється на три кола – добове, тижневе і річне. Тижневе коло називалося «седмицею» і відповідало одному гласу, а таких гласів було вісім. Відповідно повний цикл з восьми гласів постійно повторювався і забезпечував богослужіння майже ці-лого року, звідси й отримав назву «стовпа»6.
5 Метод запозичення мелодії для виконання літургійних текстів отримав назву співу «на подобен», що означає спів «на зразок». Практика виконання чисельних текстів на відповідні зразки становила основу літургійного співу християнського обряду. В ірмологіонах знаходилися визначалися певні групи піснеспівів, які завчалися учнями на пам’ять і в подальшому слугували мелодичною основою для виконання текстів з інших ненотованих збірників.6  Вісім гласів або церковних  ладів поєднувалися в системі осмогласся, що визначала спосіб виконання літургійних текстів. Умовною «одиницею» осмогласся був один тиждень або «седмиця». У повному році гласові стовпи повторювалися 6 разів, осмогласний цикл розпочинався від неділі Всіх Святих і тривав до початку Великого посту. Від цього дня до П’ятидесятниці використовувалися літургійні книги Постна Тріодь (до Пасхи), а далі Цвітна Тріодь.

6 – the song of the prophet Jonah, who was in the belly of a whale for three days and in three days was cast out on dry land «Sighing in sorrow to the Lord God» (Jonah 2:3–10);7 – Azariah’s song about the three youths in the furnace «Blessed are you, Lord God our father» (Dan. 3:26–45);8 – the song of the three youths «Bless all the works of the Lord» (Dan. 3:52–88);9 – the song of the Mother of God «My soul magnifies the Lord» (Lk. 1:46–55) and the song of Zechariah «Blessed is the Lord God of our Israel» (Lk. 1:68–79).The irmoses of each song were recorded in notoline irmologions, learned by heart and served as melodic and rhythmic samples for the full texts of the canons, which were placed in unnotated collections. In the irmologions, the genre affiliation of the irmos was indicated in the margins. Among the irmoses there is a separate group of «pillar» irmos, which were the basis for performing the canons of the daily services of the week. In the irmologion, pillar irmoses are usually placed last in each song.From an artistic point of view, «pillar» irmoses are quite modest. It was convenient for their use as a melodic basis for the numerous texts of the canons of weekly services performance5. And at the same time, it was a suitable material for mastering the monophonic practice of singing according to the principle from simple to complex.It is important that the definition of the irmoses of everyday canons as «pillar» is connected with the peculiarity of the divine services structure. The liturgical year is divided into three circles – daily, weekly and annual. The weekly circle was called «sedmytsia» and corresponded to one voice, and there were eight such voices. Accordingly, a complete cycle of eight voices was constantly repeated and provided worship for almost a whole year, hence the name «pillar»6.
5 The method of borrowing a melody for the performance of liturgical texts was called singing «on thesame», which means singing «on the pattern». The practice of performing numerical texts to the appropriate samples formed the basis of the liturgical singing of the Christian rite. Certain groups of hymns were found in the irmologions, which were memorized by students and later served as a melodic basis for the performance of texts from other unnotated collections.6 Eight voices or church modes were combined in the osmoglasya system, which determined the way liturgical texts were performed. One week or «week» was used as a conditional «unit». In a full year, the vocal pillars were repeated 6 times, the eight-voice cycle began from All Saints’ Sunday and continued until the beginning of Great Lent. From that day until Pentecost, liturgical books were used, the Lenten Triod (before Easter), and then the Pentecostarion.
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Цікаво, що «проходження» гласами / тижнями або «седмицею» літур-гійного кола згадується у стихирі початку церковного року 1-го вересня (ін-дикту): «Врҍменьныи прешьдъ кругъ богозъваньне седморицею». В цей же день відзначається пам’ять преподобного Симеона Стовпника (Συμεών τοῦ Στυλίτου), засновника особливого типу аскези  – стовпництва7.     Пригадаємо старозавітній образ Премудрості, яка «збудувала собі храм і витесала сім стовпів до нього» (Приповісті 9:1). Цей фрагмент суголосний стихирі свята семи мучеників Маккавеїв, матері їх Соломонії і вчителя Єле-азара:Седьмь столповъ избраныихъотъ єдиного камене словесьнаго исҍченинедвижима показаша законьнааго столпаимьже благоизволи съпасъ въ мирҍ съхранити душа нашаἙπτὰ στῦλοι ἐκλεκτοίἐκ μιᾶς πέτρας λογικῆς λατομηθέντεςἀσάλευτον ἔδειξαν τὸν τοῦ νόμου πύργον,δι’ ὧν εὐδόκησον, Σωτήρ, ἐν εἰρήνῃ φυλαχθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶТож невипадково і символічно, що термін «стовп» поєднав фрагменти міфологічного мислення, літургійних текстів, системи осмогласся і навіть асо-ціативного визначення фізичного явища – «Стовпів Творіння», про що йшлося раніше. Відтак, означення ірмосів стовповими набуває глибшого змісту, а їх мелодична простота тяжіє до сприйняття як оголеного ядра монодійного ме-лосу. Мелодика і тексти стовпових ірмосів є відповідним матеріялом для вивчення формотворчої логіки, функціонування поспівок, ладових особливостей, метрики тощо. В певний спосіб це дослідження мистецької драматургії жанру мініатюри, що відображає зміст та естетику монодійного співу як елементу вселенської краси. 7 Стовпництво – це різновид християнського аскетизму, що передбачало відлюдницьке життя аскетів на спеціальних вежах-стовпах і трактувалося як вид добровільного мучеництва. 

It is interesting that the «passing» of voices/weeks or «weeks» of the liturgical circle is mentioned in the stichira of the beginning of the church year on September the 1st (indictu): «Врҍменный прешдё кругъ богозванье седморицы». And on the same day, the memory of Saint Simeon Stovpnyk (Συμεών τοῦ Στυλίτου), the founder of a special type of asceticism - columnism7, is commemorated.Let us recall the Old Testament image of Wisdom, who «built herself a temple and carved seven pillars for it» (Proverbs 9:1). This fragment is consonant with the stichira of the feast of the seven martyrs of the Maccabees, their mother Solomonia and teacher Eleazar:Sedm’ stolpov izbrannyikhot yedynoho kamene slovesnaho isichenynedvyzhyma pokazasha zakonnaho stolpaimzhe blahoizvoly spas vo myri sokhranyty dusha nasha8Ἑπτὰ στῦλοι ἐκλεκτοίἐκ μιᾶς πέτρας λογικῆς λατομηθέντεςἀσάλευτον ἔδειξαν τὸν τοῦ νόμου πύργον,δι’ ὧν εὐδόκησον, Σωτήρ, ἐν εἰρήνῃ φυλαχθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶSo it is symbolic and not accidental that the term «pillar» combined fragments of mythological thinking, liturgical texts, the osmoglas system and even the associative definition of a physical phenomenon – «Pillars of Creation», which was discussed earlier. Therefore, the designation of irmoses as columns acquires a deeper meaning, and their melodic simplicity tends to be perceived as the bare core of a monody melos.Melodies and texts of pillar irmoses are suitable material for studying formative logic, the functioning of chants, rhythmic features, metrics, etc. In a certain way, this is a study of artistic dramaturgy of the miniature genre, which reflects the content and aesthetics of monoact singing as an element of universal beauty. 7 Discipleship is a type of Christian asceticism, which involved the hermit life of ascetics on special pillar towers and was interpreted as a type of voluntary martyrdom.8 The method of borrowing a melody for the performance of liturgical texts was called singing «on the same», which means singing «on the pattern». The practice of performing numerical texts to the appropriate. 
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Це дуже гарно звучить в грецькому оригіналі завдяки однокореневій тотож-ності визначень світу і краси / κόσμον, зокрема, Творця як «Украсителя» / κοσμήτωρ:   Спасти хотя мjръ иже всҍхъ  украсительΣῶσαι θέλων τὸν κόσμον ὁ των ὅλων κοσμήτωρ(стихира великомученика Георгія Побідоносця) Специфіка стовпових ірмосів, як і більшості піснеспівів середньовічної монодії, полягає також у функціонуванні в «четвероконечному» просторі. Вище йшлося про метафорику розпростертого хреста як символу «четворе-конечного» світу / τετραπέρατος κόσμος / tetraperatos cosmos у четвериці вре-мен / χρόνων τετραχῶς / khronon tetrakhos і четверичному співочому ритмі – τετραρίθμῳ γὰρ ᾄδοντες / tetraritmo har adontes.Так постав словотвір τετραρίθμῳ, складений з двох частин – «чо-тири» і «ритм», що містить важливі свідчення для розуміння монодій-ного мелосу. Термін ρίθμῳ наближений до терміну ῥυθμός – ритм, рит-мічність, розміреність, стрункість, симетрія, темп. Це проявилося в ги-мнографічних текстах, в формі ототожнення визначень ритму і числа: Четверочисльною бо поюще / τετραρίθμῳ γὰρ ᾄδοντες (стихира, 40 сева-стійських мучеників)Мъножьство мъногочьсльно / Πληθὺς πολυάριθμος (стихира, первомуче-ника Стефана)Pавьнии числъмь свѧтыя троица  / Τὸ τριστέλεχον ἄθροισμα, οἱ ἰσάριθμοι τῆς Ἁγίας Τριάδος (стихира, мучеників Євлампія і Євлампії)Въ Ефесҍ седмерочисльныя отрокы / τοὺς ἐν Ἐφέσῳ ἑπταρίθμους παῖδας (стихира, індикту)Четыридесяте числа лика мученичьска / Τὴν τετραδεκάριθμον χορείαν τῶν μαρτύρων (стихира, 40 севастійських мучеників)Съ вышьниими чинъми съчеталася / Μετὰ τῶν ἄνω ταγμάτων συνηριθμήθη (стихира, рівноапостольної Марії Магдалини)

This sounds very good in the Greek original due to the homogenous identity of the definitions of world and beauty / κόσμον, in particular, the Creator as «Beautifier» / κοσμήτωρ:Spasty khotia mir izhe vsikh  ukrasytel’Σῶσαι θέλων τὸν κόσμον ὁ των ὅλων κοσμήτωρ 
(stichera, great–martyr George the Victorious) The speciality of pillar irmoses, like most of the chants of the medieval monody, also consists in functioning in the «four-ended» space. Above, we discussed the metaphor of the outstretched cross as a symbol of the «four-pointed world» / τετραπέρατος κόσμος / tetraperatos cosmos in the «quatrain of times» / χρόνων τετραχῶς / khronon tetrakhos and the «quaternary singing rhythm» – τετραρίθμῳ γὰρ ᾄδοντες / tetraritmo har adontes.This is how the word derivative τετραρίθμῳ was created, composed of two parts – «four» and «rhythm», which contains important evidence for the understanding of monodic melos. The term ρίθμῳ is close to the term ῥυθμός – rhythm, rhythmicity, measuredness, harmony, symmetry, tempo. This was manifested in hymnographic texts, in the form of identification of definitions of rhythm and number:Chetverochyslnoiu bo poiushche9 / τετραρίθμῳ γὰρ ᾄδοντες δεκάδι τῷ Σωτῆρι (stikhera, 40 martyrs of Sebastien)Mnozhestvo mnohochysl’no10 / Πληθὺς πολυάριθμος (stikhera, protomartyr Stephen)Ravnyi chyslom sviatyia troitsa11 / ἄθροισμα, οἱ ἰσάριθμοι τῆς Ἁγίας Τριάδος 

(stikhera, martyrs Eulampius and Eulampia)Vo Efesi sedmerochyslnyia otroky12 / τοὺς ἐν Ἐφέσῳ ἑπταρίθμους παῖδας (stikhera, indiction)Chetyrydesiate chysla lyka muchenycheska13 / Τὴν τετραδεκάριθμον χορείαν τῶν μαρτύρων (stikhera, 40 martyrs of Sebastien)So vyshnimy chynmy sochetalasia14 / Μετὰ τῶν ἄνω ταγμάτων συνηριθμήθη 
(stichera, еqual to the Apostles Mary Magdalene)9  Sung by the four. 10 The multitude is numerous.11 The holy trinity is equal in number.12 In Ephesus, praise the five-numbered face of the saints.13 Forty number of martyr’s face.14 It was combined with the highest ranks.
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Важливо врахувати факт трактування «числа» як основи світобудови і світо-розуміння античними філософами Піфагором та Платоном, а також і Карлом Юн-гом. Він вважав, що спільним поміж «психе» і матерією є число і саме воно веде до трансцендентного. К. Юнг надавав особливого значення цілим числам в межах від одного до чотирьох і вбачав у них «давній духовний динамізм числа»8. Подібно мислила Марія-Луіза фон Франц, яка понад 30 років співпра-цювала з Юнгом і трактувала ритм з позиції визначення не лише часу, але й простору:  «Те, що енергетичні ритми атомів залишаються незмінними привело до популярної гіпотези про те, що у Всесвіті є єдиний базовий ритм, на якому тре-ба вибудовувати всю концепцію фізичного часу. Згідно Еддінгтону, наш вимір часу базується на часовій періодичності квантово визначеної структури і якщо ми розглянемо цю структуру в чотирьох вимірах, періодичність в часі перетво-риться на гратчасту структуру. Проте періодичність – не що інше як ритм»9.Для В. Паулі припущення Юнга щодо цілісності чисел від одного до чотирьох набула визначення «четверичності», динамічної у своєму потенціалі і тотожної ритму. Подібно мислили і античні піфагорейці, обравши тетрахорд за основу звукоряду. Відтоді музична система функціонувала як звукоряд, укладений з двох тетрахордів у з’єднаному виді за інтервальним принципом: 1/2T – T – T – 1/2T – T – T. Звуки тетрахорду поділялися на постійні (ἐστῶτες) і рухомі (κινούμενοι), що в майбутньому трансформувалося у стійкі і нестійкі10. В процесі розширення звукового простору, використовувалася термінологія і логіка верхнього тетрахорду гептахордної11 системи, коли верхній ступінь нижнього тетрахорду трактувався як нижній наступного12:    8 Lindorff D. Pauli and Jung: The Meeting of Two Great Minds. Quest Books Theosophical Publishing House 2004.
9 Там само.10 Подібно групуються свята християнського літургійного року – нерухомі, прив’язані до дат календаря і рухомі, що змінюють дату (Пасха, Вознесіння Христове, П’ятидесятниця).11 Гептахорд – це семиступеневий інтервал, що об’єднує крайні звуки з’єднаних тетрахордів: меса – нова нета.  12 Церковний історик і поет Никифор Калліст Ксантопул у своїх коротких музикознавчих екскурсах розглядає перетворення гептахордної системи в октахордну (Герцман Е. Музыковедческие экскурсы Никифора Каллиста Ксантопула. Палестинский сборник, 32. Прас-Атра (1993) 66-71).

It is important to take into account the fact that the ancient philosophers Pythagoras and Plato, as well as Carl Jung, interpreted «number» as the basis of the world structure and worldview. Carl Jung believed that the number is common between «psyche» and matter and leads to the transcendent. С. Jung attached special importance to whole numbers from one to four and saw  the «ancient spiritual dynamism of the number» in them15.Maria-Louise von Franz, who worked with Jung for more than 30 years and interpreted rhythm from the standpoint of determining not only time, but also space, thought similarly:«The fact that the energy rhythms of atoms remain unchanged has led to the popular hypothesis that there is a single basic rhythm in the Universe which the entire concept of physical time must be built on. According to Eddington, our measurement of time is based on the temporal periodicity of a quantum-determined structure, and if we consider this structure in four dimensions, the periodicity in time will turn into a lattice structure. However, periodicity is nothing but a rhythm»16.For V. Pauli, Jung’s assumption regarding the integrity of the numbers from one to four acquired the definition of «quaternity», dynamic in its potential and identical to the rhythm. The ancient Pythagoreans thought similarly, choosing the tetrachord as the basis of the scale. Since then, the musical system has functioned as a scale composed of two tetrachords in a connected form according to the interval principle: 1/2T – T – T – 1/2T – T – T.The sounds of the tetrachord were divided into permanent (ἐστῶτες) and mobile (κινούμενοι), which in the future transformed into stable and unstable17. In the process of expanding the sound space, the terminology and logic of the upper tetrachord of the heptachord system18 was used, when the upper sound of the lower tetrachord was interpreted as the lower sound of the next one19:15 Lindorff D. Pauli and Jung: The Meeting of Two Great Minds. Quest Books Theosophical Publishing House 2004.16 Ibidem.17 The holidays of the Christian liturgical year are grouped in a similar way - immovable, tied to calendar dates, and movable, which change the date (Easter, Ascension of Christ, Pentecost).18 A heptachord is a seven-degree interval that unites the extreme sounds of connected tetrachords: a mass is a new neta.  19 Church historian and poet Nikiforus Callistus Xanthopoulos in his short musicological excursions examines the transformation of the heptachord system into an octachord system (Герцман Е. Музыковедческие экскурсы Никифора Каллиста Ксантопула. Палестинский сборник, 32. Прас-Атра (1993) 66–71).



112 113

       IV = I       –   нова нетаIII             –  нова паранетаII              –   нова парамесаIV = I       –  нетаIII             – паранетаII              –  парамесаI               –   месаТож невипадково античне тетрахордове мислення проявилося у християнському обряді в процесі формування осмогласся, а вислів τετραρίθμῳ γὰρ ᾄδοντες – «четверичний співочий ритм» став важливим для розуміння сакрального мелосу. Як пише музикознавиця Олександра Цалай-Якименко, тетрахордові мікролади є також основою формування ширшого ладового поля українських нотолінійних ірмологіонів13.Відтак, сакральний мелос поєднав в собі різні кути зору на час і простір, підпорядковані небесним ритмам. В цьому вібруючому полі постали й стовпові ірмоси. Це добрий приклад для занурення у глибинні процеси розвитку середньовічної монодії, що апелює до процесів дихання і мислення в безмежжі інтелектуального Космосу.  

13 Цалай-Якименко О. Київська школа музики XVII cт. Київ–Львів–Полтава 2002. С. 59.

IV = I       –   new netaIII             –  new paranetaII              –   new paramesaIV = I       –  netaIII             – paranetaII              –  paramesaI               –   mesaTherefore, it is no accident that the ancient tetrachord thinking manifested itself in the Christian rite in the process of the osmoglas formation, and the expression τετραρίθμῳ γὰρ ᾄδοντες – «quadruple singing rhythm» became important for understanding the sacred melos. As musicologist Oleksandra Tsalai-Yakimenko writes, tetrachord microscales are also the basis of the formation of a wider scale field of Ukrainian notolinear irmologions20.Therefore, the sacred melos combined different perspectives on time and space, subject to heavenly rhythms. In this vibrating field, pillar irmoses also appeared. This is a good example for diving into the deep processes of the medieval monody development, which appeals to the processes of breathing and thinking in the boundless intellectual Cosmos. 

20 Цалай-Якименко О. Київська школа музики XVII cт. Київ-Львів-Полтава 2002. С. 59.
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При публікації стовпових ірмосів1 пристосовуємо релятивний запис соль-мізації давніх ірмолоїв до абсолютної, що дозволяє співати у двох системах. На початку виставляємо ключ «Соль» з двома бемолями, а поруч релятивний ключ «С». Останній визначав порядок тонів і півтонів квартового / тетрахор-дового звукоряду, починаючи від «до» першої октави вгору: тон-тон-півтон. Така послідовність тонів-півтонів продовжувалася вгору і вниз.Тексти ірмосів записані в сучасній транскрипції із збереженням церков-нослов’янської літери «ѣ» (ять), що вимовляється як «і». 
When publishing pillar irmos2 we adjust the relative record of the solmization of ancient irmoloys to absolute, which allows singing in two systems. At the beginning, we set the key «Sol» with two flats, and next to it is the relative key «C». The latter determined the order of tones and semitones of the quartal / tetrachord scale, starting from «с» the first octave upwards: tone-tone-semitone. This sequence of tones-semitones continued up and down.The texts of the irmoses are written in modern transcription with the preservation of the Church Slavonic letter «ѣ» (jat’), which is pronounced as «e».

1 Оригінали стовпових ірмосів знаходяться у Любачівському ірмологіоні 1674 р., Львівський історичний музей, РУК 103.2 Originals of the pillar irmoses are located in Lubachiv Irmologion 1674 р., Lviv Historical Museum, РУК 103.  

СТОВПОВІ ІРМОСИ
PILLAR IRMOSES

Золочівський ірмологіон 1695 р.
Zolochiv irmologion 1695
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Золочівський ірмологіон 1695 р.
Zolochiv irmologion 1695
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